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Umowa o dofinansowanie projektu 
Zmluva o poskytnutí príspevku pre projekt 

Umowa o dofinansowanie nr Zmluva o poskytnutí príspevku č. 

PLSK.03.01-IP.01-0004/23-00 PLSK.03.01-IP .01-0004/23-00 

na realizacj? projektu „Drog^ drewna - wšród na realizáciu projektu „Cestou dreva - pamiatkami 
zabytków architektúry drewnianej i dziedzictwa drevenej architektúry a prírodného dedičstva vo 
przyrodniczego w Wišle i Ružomberoku", Wisle a Ružomberku", 

zgodnie z decyzjq Komitétu Monitoruj ̂ cego nr v súlade s rozhodnutím Monitorovacieho výboru č. 
17/2024 z 19.06.2024, ktorej kopia stanowi zalqcznik 17/2024 zo dňa 19.06.2024, ktorého kópia tvorí 
nr 1 do umowy, w ramach programu Interreg Polska prílohu č. 1 k zmluve v rámci programu Interreg 
-Slowacja 2021-2027, Poľsko-Slovensko 2021-2027 

uzatvorená medzi: 

zawarta pomi?dzy: Ministrom fondov a regionálnej politiky, 

Ministrem Funduszy i Polityki Regionálnej, so sídlom: 

z siedzibq: ul. Wspólna 2/4, 00-926 Warszawa, Poľsko, 

ul. Wspólna 2/4,00-926 Warszawa, Polska, pôsobiacim ako Riadiaci orgán programu Interreg 

dzialaj^cym jako instytucja zarz^dzaj^ca Interreg Poľsko-Slovensko 2021-2027 

Polska - Slowacja 2021-2027, ďalej len „Riadiaci orgán", 

zwanym dalej „Instytucja Zarz^dzaj^", v zastúpení: Pánom Rafalom Baliňskim, Riaditeľom 

reprezentowanym przez: Pana Rafala Baliňskiego, 
Dyrektora Departamentu Wspólpracy Terytorialnej w 
Ministerstwie Funduszy i Polityki Regionálnej, na 
podstawie upowažnienia/pehiomocnictwa nr 
MFÍPR/234-UPM/24 z 9.04.2024 r., którego kopia 
stanowi zal^cznik nr 2 do umowy oraz na podstawie 
§ 33 ust. 1 pkt 2 zal^cznika do zarz^dzenia Ministra 
Funduszy i Polityki Regionálnej z dnia 14 stycznia 
2022 r. w sprawie Polityki ochrany daných 
osobowych w Ministerstwie Funduszy i Polityki 
Regionálnej (Dz. Urz. Min. Fun. i Pol. Reg. poz. 1, z 

Odboru územnej spolupráce na Ministerstve fondov a 
regionálnej politiky, na základe 
poverenia/splnomocnenia č. MFÍPR/234-UPM/24 zo 
dňa 9.04.2024 r., ktorého kópia tvorí prílohu č. 2 
k tejto zmluve a na základe § 33 ods. 1 bod 2 prílohy 
k nariadeniu Ministerstva fondov a regionálnej 
politiky zo dňa 14. januára 2022 o politike ochrany 
osobných údajov v Ministerstve fondov a regionálnej 
politiky (Dz. Urz. Min. Fun. i Pol. Reg. - Úradný 
vestník Ministerstva fondov a regionálnej politiky, 
čiastka 1, v znení neskorších predpisov), 

póžn. zm.), a 

oraz Mesto Ružomberok, 

so šidlom: 
Mesto Ružomberok, ul. Námestie A. Hlinku 1098/1, 03 401 Ružomberok, 
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z siedzibq: Slovensko, 

ul. Námestie A. Hlinku 1098/1, 03 401 Ružomberok, DIČ: 2021339265, IČO: 003157371, 

Slowacja, ďalej len „hlavný partner", 

NIP: 2021339265, Regon 003157371, názov a adresa banky: 

zwanym dalej „Partnerem Wiodqcym", 

nazwa i adres banku: kód banky (BIC alebo SWIFT): 

IBAN: 

Kod bankowy (BIC lub SWIFT): v zastúpení: 
IBAN: Pánom Ľubomírom Kubáňom, Primátorom Mesta 
reprezentowanym przez: Ružomberok, na základe vyhlásenia Mestskej 

Pana Ľubomíra Kubáňa, Burmistrza Miasta volebnej komisie v Ružomberku zo dňa 28.11.2022 

Ružomberok, na podstawie zašwiadczenia Miejskiej r., ktorého kópia tvorí prílohu č. 3 k zmluve, 

Komisji Wyborczej w Ružomberku z 28.11.2022 r., ďalej spolu len „zmluvné strany", 
którego kopia stanowi zalqcznik nr 3 do umowy, ďalej len „zmluva". 
zwanymi t^cznie „Stronami", Zmluvné strany sa dohodli na nasledujúcom obsahu 
zwana dalej „umowq". zmluvy: 

Strony uzgadniajq, co nastupuje: §1 

VYMEDZENIE POJMOV 
§1 Pod pojmami použitými v tejto zmluve sa rozumie: 
DEFINICJE DEFINICJE CST2021 - centrálny informačný systém, za ktorého 
Termíny, które stosowane s^ w umowie, nálezy vývoj a fungovanie je zodpovedné ministerstvo 
rozumieč j ako: príslušné pre záležitosti regionálneho rozvoja. V 

CST2021 - centrálny systém teleinformatyczny, za systéme sa zhromažďujú a uchovávajú údaje 

którego budow? i fúnkcjonowanie odpowiada o realizovaných projektoch. Systém umožňuje 

minister wlašciwy do spraw rozwoju regionalnego. hlavnému partnerovi a partnerom projektu 

W systemie gromadzone s^ i przechowywane dane vyúčtovávať realizovaný projekt; 

na temat realizowanych projektów. System 
umožliwia partnerowi wiod^cemu oraz partnerom čiastková žiadosť o platbu - individuálna žiadosť o 
projektu rozliczanie realizowanego projektu; platbu, ktorú hlavný partner a každý z partnerov 

cz?šciowy wniosek o platnošc - indywidualny projektu predkladá kontrolórovi v súlade s princípmi 

wniosek o platnoáé, który partner wiod^cy i každý stanovenými v Príručke programu; 

partner projektu skíada do kontrolera na zasadach príspevok - finančný vklad Európskej únie do 
okrešlonych w podr^czniku programu; oprávnených výdavkov projektu poskytnutý na 

dofinansowanie - unijny wklad w wydatki základe zmluvy; 

1 Odpowiednio numery: NIP (lub równowažny) lub REGON, KRS (o ile podmiot podlega wpisowi do rejestru; lub równowažny), VAT (lub 
równowažny). / Príslušne čísla: DIČ (alebo ekvivalent) alebo IČO, zápis v obchodnom registri (ak sa na subjekt vzťahuje registračná povinnosť 
alebo ekvivalent), IČ DPH (alebo ekvivalent). 
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kwalifikowalne projektu przyznany umowq; 

dokumenty programowe - dokumenty zatwierdzone 
przez instytucj? zarzydzajyc^ lub komitét 
monitoruj ̂ cy, które síj stosowane w ramach 
wdražania programu; 

GBER - rozporz^dzenie Komisji (UE) nr 651/2014 z 
dnia 17 czerwca 2014 r. uznajqce niektóre rodzaje 
pomocy za zgodne z rynkiem wewn?trznym w 
zastosowaniu art. 107 i 108 Traktatu (Dz. Urz. UE L 
187 z 26.06.2014, str. 1, z póžn. zm.); 

komitét monitoruj^cy - niezaležny organ powolany 
przez paňstwa uczestniczqce w programie w 
porozumieniu z instytucjy zarzydzajycy w celu 
monitorowania wdražania programu; 

kontroler - podmiot lub osoba odpowiedzialna za 
kontrol? na terytorium paňstwa uczestnicz^cego w 
programie; 

korekta finansowa - anulowanie calosci lub cz§šci 
dofinansowania na rzecz projektu lub programu 
wskutek nieprawidlowošci lub powažnych uchybíeň; 

naležne dofinansowanie - dofinansowanie, które 
instytucja zarzqdzaj^ca zatwierdza partnerowi 
wiodqcemu na podstawie wydatków 
kwalifikowalnych; 

nieprawidiowošc - každé naruszenie maj^cego 
zastosowanie prawa wynikaj^ce z dzialania lub 
zaniechania partnera wiodycego lub partnera 
projektu, które ma lub može mieč szkodliwy wplyw 
na budžet Únii Europejskiej poprzez obci^ženie go 
nieuzasadnionym wydatkiem; 

partner wiodqcy - podmiot wskazany we wniosku o 
dofinansowanie, który podpisuje umow? i odpowiada 
za finansow^ i rzeczowy realizacj? projektu; 

partner projektu - podmiot wskazany we wniosku o 
dofinansowanie, który uczestniczy w projekcie i jest 
zwiqzany z partnerem wiodqcym umowq partnersky; 

podr^cznik programu - dokument zatwierdzony 
przez komitét monitoruj ̂ cy programu, w 

programové dokumenty - dokumenty schválené 
Riadiacim orgánom alebo Monitorovacím výborom, 
ktoré sa uplatňujú počas implementácie programu; 

GBER - nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 z o 
17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií pomoci 
za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 
108 zmluvy (Úradný vestník Európskej únie L 187 z 
26. 06. 2014, str. 1, v znení neskorších predpisov); 

monitorovací výbor - nezávislý orgán zriadený 
štátmi zúčastňujúcimi sa na programe v spolupráci 
s Riadiacim orgánom, jeho cieľom je monitorovať 
implementáciu programu; 

kontrolór - subjekt alebo osoba zodpovedná za 
kontrolu na území štátu zúčastňujúceho sa na 
programe; 

finančná oprava - zrušenie celého alebo časti 
finančného príspevku pre projekt alebo pre program, 
z dôvodu nezrovnalostí alebo závažných 
nedostatkov; 

poskytnutý finančný príspevok - finančný 
príspevok, ktorý Riadiaci orgán schváli hlavnému 
partnerovi na základe oprávnených výdavkov; 

nezrovnalosť - akékoľvek porušenie uplatniteľného 
práva vyplývajúce z konania alebo opomenutia 
hlavného partnera alebo partnera projektu, 
dôsledkom ktorého je alebo môže byť poškodenie 
rozpočtu Európskej únie jeho zaťažením 
neoprávneným výdavkom; 

hlavný partner - subjekt uvedený v žiadosti o 
príspevok, ktorý podpisuje zmluvu a je zodpovedný 
za finančnú a vecnú realizáciu projektu; 

partner projektu - subjekt uvedený v žiadosti 
o poskytnutie finančného príspevku, ktorý sa 
zúčastňuje na projekte a je s hlavným partnerom 
viazaný partnerskou zmluvou; 

príručka programu - dokument schválený 
Monitorovacím výborom programu, ktorý stanovuje 
pravidlá prípravy, realizácie, 
monitorovania, vyúčtovania projektu a jeho 
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którym S4 okxešlone zasady przygotowania, 
realizacji, monitorowania i rozliczania projektu oraz 
jego trwalošci. Aktuálny podr?cznik programu 
dostupný jest na stronie internetowej programu; 

podr$cznik beneficjenta CST2021 - instrakcja 
pracy w CST2021, w którym realizowany projekt jest 
rozliczany. Aktuálny podr^cznik beneficjenta 
CST2021 dostupný jest na stronie internetowej 
programu; 

pomoc de minimis - pomoc regulowana 
rozporzqdzeniem de minimis; 

pomoc publiczna - pomoc regulowana GBER; 

program - program Interreg Polska - Slowacja 
2021-2027 zatwierdzony decyzj^ Komisji 
Europejskiej nr C(2022) 6939 z dnia 26 wrzešnia 
2022 r., z póžn. zm.; 

projekt - przedsi?wzi?cie realizowane na podstawie 
umowy, które zmierza do osiqgni^cia založonego we 
wniosku o dofinansowanie celu oraz wartošci 
docelowych wskažników produktu i rezultátu; 

poziom dofinansowania - iloraz wartošci 
dofinansowania projektu i wartošci jego caikowitych 
wydatków kwalifikowalnych, zgodnie z wnioskiem o 
dofinansowanie, wyražony w pehy ch procentach; 

rachunek partnera wiodqcego - rachunek bankowy 
prowadzony przez partnera wiod^cego w EUR, 
wskazany w komparycji umowy, na któiy wyplacane 
jest dofinansowanie; 

rachunek programu - rachunek bankowy 
prowadzony przez instytucj? zarzqdzajqcq, na który 
Komisja Europejska przekazuje šrodki i, na którym 
realizowane s^ wszelkie operacje na rzecz programu; 

refundacja - wyplata naležnego dofinansowania 
partnerowi wiod^cemu przez instytucj? zarzqdzaj^c^; 

rozporzqdzenie de minimis - rozporzqdzenie 
Komisji (UE) 2023/2831 z dnia 13 grudnia 2023 r. w 
sprawie stosowania art. 107 i 108 Traktatu o 

udržateľnosti. Aktuálna Príručka programuje 
zverejnená na internetovej stránke programu; 

príručka pre prijímateľa CST2021 - návod na 
prácu s CST2021, v ktorom sa realizovaný projekt 
vyúčtuje. Aktuálna Príručka pre prijímateľa CST2021 
je zverejnená na internetovej stránke programu; 

pomoc de minimis - pomoc upravená nariadením de 
minimis; 

Štátna pomoc - pomoc upravená všeobecným 
nariadením o skupinových výnimkách (GBER); 

program - program Interreg Poľsko-Slovensko 
2021-2027 schválený rozhodnutím Európskej 
komisie č. C(2022) 6939 zo dňa 26. septembra 2022, 
v znení neskorších predpisov; 

projekt - zámer realizovaný na základe zmluvy, 
smerujúci k dosiahnutiu cieľa naplánovaného 
v žiadosti o poskytnutie finančného príspevku pre 
projekt a cieľových hodnôt ukazovateľov výstupu 
a výsledku; 

miera spolufinancovania - podiel výšky finančného 
príspevku pre projekt a celkovej hodnoty 
oprávnených výdavkov daného projektu uvedených 
v žiadosti o poskytnutie finančného príspevku 
vyjadrený v celých percentách; 

účet hlavného partnera - bankový účet hlavného 
partnera vedený v eurách uvedený v úvode zmluvy, 
na ktorý sa poukazuje finančný príspevok; 

účet programu - bankový účet Riadiaceho orgánu, 
na ktorý Európska komisia poukazuje finančné 
prostriedky a ktorý slúži na realizáciu všetkých 
operácií súvisiacich s programom; 

refundácia - vyplatenie finančného príspevku 
hlavnému partnerovi zo strany Riadiaceho orgánu; 

nariadenie de minimis - nariadenie Komisie (EÚ) č. 
2023/2831 z 13. decembra 2023 o uplatňovaní 
článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej 
únie na pomoc de minimis (Ú. v. EÚ L 2023/2831 z 
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funkcjonowaniu Unii Europejskiej do pomocy de 
minimis (Dz. Urz. UE L 2023/2831 z 15.12.2023); 

rozporz^dzenie EFRR - rozporzydzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1058 z dnia 24 
czerwca 2021 r. w sprawie Europejskiego Funduszu 
Rozwoju Regionalnego i Funduszu Spójnosci (Dz. 
Urz. UE L 231 z 30.06.2021, str. 60, z póžn, zm.); 

rozporzqdzenie Interreg - rozporzydzenie 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2021/1059 z 
dnia 24 czerwca 2021 r. w sprawie przepisów 
szczególowych dotycz^cych celu „Europejska 
wspólpraca terytorialna" (Interreg) wspieranego w 
ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju 
Regionalnego oraz instrumentów finansowania 
zewnftrznego (Dz. Urz. UE L 231 z 30.06.2021, str. 
94); 

rozporz^dzenie ogólne - rozporzydzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1060 z dnia 24 
czerwca 2021 r. ustanawiajyce wspólne przepisy 
dotyczyce Europejskiego Funduszu Rozwoju 
Regionalnego, Europejskiego Funduszu Spolecznego 
Plus, Funduszu Spójnošci, Funduszu na rzecz 
Sprawiedliwej Transformacji i Europejskiego 
Funduszu Morskiego, Rybackiego i Akwakultury, a 
takže przepisy fínansowe na potrzeby tých funduszy 
oraz na potrzeby Funduszu Azylu, Migracji i 
Integracji, Funduszu Bezpieczeóstwa Wewn?trznego 
i Inštrumentu Wsparcia Finansowego na rzecz 
Zarzydzania Granicami i Polítyki Wizowej (Dz. Urz. 
UE L 231 z 30.06.2021, str. 159, z póžn. zm.); 

ryczalt - formy wydatku uproszczonego: stawka 
ryczaltowa, kwota ryczaítowa lub stawka 
jednostkowa; 

strona internetowa programu - strona: 
www.plsk.eu; 

trwalosc - utrzymanie inwestycji przez okres pi^ciu 
lat od daty realizacji przez instytucj? zarzqdzajycq 
ostatniej platnosti do partnera wiodycego. Zasada ta 
dotyczy projektów obejmujqcych inwestycje 
infrastrukturalne oraz inwestycje produkcyjne. W 
okresie trwaíošci nie mogy wystqpic okolicznoáci: 

15. 12. 2023); 

nariadenie EFRR - nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1058 z 24. júna 2021 o 
Európskom fonde regionálneho rozvoja a Kohéznom 
fonde (Ú. v. EÚ L 231 z 30. 06. 2021, str. 60, v znení 
neskorších predpisov); 

nariadenie Interreg - nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021 o 
osobitných ustanoveniach týkajúcich sa cieľa 
Európska územná spolupráca (Interreg) 
podporovaného z Európskeho fondu regionálneho 
rozvoja a vonkajších finančných nástrojov (Ú. v. EÚ 
L 231 z 30. 06. 2021, str. 94); 

všeobecné nariadenie - nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021, 
ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o 
Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom 
sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde, Fonde na 
spravodlivú transformáciu a Európskom námornom, 
rybolovnom a akvakultúrnom fonde a rozpočtové 
pravidlá pre uvedené fondy, ako aj pre Fond pre azyl, 
migráciu a integráciu, Fond pre vnútornú bezpečnosť 
a Nástroj finančnej podpory na riadenie hraníc a 
vízovú politiku (Ú. v. EÚ L 231 z 30. 06. 2021, str. 
159, v znení neskorších predpisov); 

paušál - formy zjednodušeného vykazovania 
výdavkov: paušálne sadzby, jednorazové platby alebo 
jednotkové náklady; 

internetová stránka programu - stránka 
www.plsk.eu; 

udržateľnosť - udržanie investície po dobu piatich 
rokov od dátumu, v ktorom Riadiaci orgán poukázal 
poslednú platbu na účet hlavného partnera. Toto 
pravidlo sa vzťahuje na infiaštruktúme a výrobné 
investície. V období udržateľnosti nemôže dôjsť k: 
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a) zaprzestania lub przeniesienia dzialalnosci 
produkcyjnej poza región na poziomie 
NUTS 2, w którym dany projekt otrzymal 
wsparcie; 

b) zmiany wlasnošci elementu infrastruktury, 
która daj e przedsifbiorstwu lub podmiotowi 
publicznemu nienaležn^ korzyšč; 

c) istotnej zmiany wplywajqcej na charakter 
projektu, jego cele lub warunki realizacji, 
mog^cej doprowadzič do naruszenia 
pierwotnych celów projektu; 

umowa partnerska - umowa, która okreála 
wzajemne prawa i obowi^zki partnera wiodqcego i 
partnerów projektu w zakresie realizacji projektu; 

wniosek o dofínansowanie - zatwierdzony przez 
komitét monitorujqcy 19.06.2024 r. wniosek o 
dofínansowanie realizacji projektu o numerze 
PLSK.03.01 -IP.01 -0004/23. Dane z wniosku o 
dofínansowanie, wraz ze wszystkimi zal^cznikami 
niezb^dnymi do prowadzenia weryfikacji 
prawidlowošci realizacji projektu, s^ dostupne i 
aktualizowane w CST2021; 

wniosek o platnošc dla projektu - wniosek o 
platnošč, który partner wiodqcy sklada do wspólnego 
sekretariátu na zasadach okrešlonych w podr?czniku 
programu oraz umowie; 

wspólny Sekretariat - organ powoíany przez 
instytucj? zarz^dzaj^cq w porozumieniu z panstwami 
uczestniczqcymi w programie w celu wspierania 
instytucji zarzqdzaj^cej i komitétu monitoruj qcego w 
wykonywaniu ich funkcji; 

wydatek kwalifikowalny - wydatek lub koszt 
prawidlowo poniesiony przez partnera wiod^cego lub 
partnera projektu w zwiqzku z realizacji projektu, tj. 
zgodnie z umowq, przepisami prawa unijnego i 
prawa krajowego oraz podr^cznikiem programu; 

wydatek niekwalifikowalny - každý wydatek lub 
koszt, który nie može byó uznaný za wydatek 
kwalifikowalny. 

a) zastaveniu alebo presťahovaniu výrobnej 
činnosti mimo región na úrovni NUTS 2 , 
v ktorom bol danému projektu poskytnutý 
príspevok; 

b) zmene vlastníka objektu infraštruktúry, 
ktorá umožní podniku alebo verejnému 
subjektu čerpať neoprávnenú výhodu; 

c) podstatnej zmene, ktorá má vplyv na 
charakter projektu, jeho ciele alebo 
podmienky realizácie, a ktorá by mohla 
viesť k porušeniu pôvodne stanovených 
cieľov projektu; 

partnerská zmluva - zmluva, ktorá upravuje 
vzájomné práva a povinnosti hlavného partnera a 
partnerov projektu v rámci realizácie projektu; 

žiadosť o príspevok - žiadosť o príspevok na 
realizáciu projektu s číslom PLSK.03.01 -IP.01-
0004/23 schválená Monitorovacím výborom 
19.06.2024 r. Údaje uvedené v žiadosti o poskytnutie 
finančného príspevku a všetky prílohy potrebné na 
overenie správnej realizácie projektu sú dostupné 
a aktualizované v CST2021; 

žiadosť o platbu pre projekt - žiadosť o platbu, 
ktorú hlavný partner predkladá Spoločnému 
sekretariátu v súlade s pravidlami stanovenými 
v Príručke programu a v zmluve; 

spoločný sekretariát - orgán zriadený Riadiacim 
orgánom v spolupráci so štátmi zúčastňujúcimi sa na 
programe, ktorého cieľom je podporovať Riadiaci 
orgán a Monitorovací výbor pri vykonávaní ich úloh; 

oprávnený výdavok - výdavok alebo náklad, ktorý 
hlavný partner alebo partner projektu riadne 
vynaložil v súvislosti s realizáciou projektu, t. j. 
v súlade so zmluvou, európskymi a vnútroštátnymi 
právnymi predpismi a Príručkou programu; 

neoprávnený výdavok - každý výdavok alebo 
náklad, ktorý nemôže byť uznaný za oprávnený 
výdavok. 
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§2 

PRZEDMIOT UMOWY 

1. Umowa okrešla warunki, na ktorých Instytucja 
Zarzydzaj^ca wyplaca dofmansowanie na 
realizacji projektu, a Partner Wiodqcy realizuje 
projekt zgodnie z wnioskiem o dofinansowanie i 
decyzjq Komitétu Monitoruj^cego. 

2. Umowa okresla prawa i obowiqzki Stron w 
zakresie sposobu i warunków realizacji oraz 
monitorowania projektu, w tym wnioskowania i 
wyplaty dofinansowania, kontroli i audytu, 
informacji i promocji, a takže zarzqdzania 
projektem. 

3. W trakcie realizacji projektu oraz w okresie jego 
trwalošci, Partner Wiodqcy postupuje zgodnie z: 

1) obowi^zujqcymi przepisami prawa unijnego 
i krajowego, w szczególnošci: 

a) rozporzydzeniem Interreg; 

b) rozporz^dzeniem EFRR; 

c) rozporz^dzeniem ogólnym; 

d) rozporz^dzeniami wykonawczymi 
Komisji Europejskiej uzupelniajqcymi 
rozporz^dzenie ogólne, rozporzqdzenie 
Interreg oraz rozporzqdzenie EFRR; 

e) rozporz^dzeniem de minimis; 

í) GBER2; 

g) rozporz^dzeniem Ministra Funduszy i 
Polityki Regionálnej z 1 lgrudnia 2022 
r. w sprawie udzielania pomocy de 
minimis oraz pomocy publicznej w 
ramach programów Interreg na lata 
2021-2027 (Dz. U, poz. 2755, , z póžn. 
zm.); 

§2 

PREDMET ZMLUVY 

1. Zmluva ustanovuje podmienky, podľa ktorých 
Riadiaci orgán vypláca príspevok na realizáciu 
projektu a hlavný partner realizuje projekt 
v súlade so žiadosťou o príspevok a rozhodnutím 
Monitorovacieho výboru. 

2. Zmluva upravuje práva a povinnosti zmluvných 
strán týkajúce sa spôsobu a podmienok realizácie 
projektu, jeho monitorovania, vrátane 
predkladania žiadostí o platbu a vyplácania 
finančného príspevku, kontroly a auditu, 
publicity a riadenia projektu. 

3. Počas realizácie projektu a v období jeho 
udržateľnosti hlavný partner postupuje v súlade 
s: 

1) platnými európskymi a vnútroštátnymi 
právnymi predpismi, najmä: 

a) nariadením Interreg; 

b) nariadením EFRR; 

c) všeobecným nariadením; 

d) vykonávacími nariadeniami Európskej 
komisie doplňujúcimi všeobecné 
nariadenie, nariadenie Interreg a 
nariadenie EFRR; 

e) nariadením de minimis 

f) GBER2; 

g) nariadením Ministerstva fondov 
a regionálnej politiky Poľskej republiky 
z 11.decembra 2022 oposkytovani 
pomoci de minimis a štátnej pomoci v 
rámci programov Interreg pre roky 

1 Lit. e-g stosuje si? przypadku projektów, w ktorých Partner Wiod^cy lub partner projektu udzielaj^ pomocy publicznej. I Písmená e-g sa 
vzťahujú na projekty, v ktorých hlavný partner a partner projektu poskytujú štátnu pomoc. 
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h) przepisami krajowymi i unijnymi w 
zakresie pomocy de minimis i pomocy 
publicznej; 

i) przepisami krajowymi i unijnymi w 
zakresie ochrony daných osobowych; 

j) przepisami krajowymi i unijnymi w 
zakresie zamówien publicznych; 

k) przepisami krajowymi i unijnymi 
reguluj qcy mi realizacj? zasady 
równoáci szans i niedyskryminacji, w 
tym dostfpnoáci dla osôb z 
niepelnosprawnošciami oraz zasady 
równošci kobiet i mfžczyzn; 

1) innymi, obowi^zujqcymi przepisami 
krajowymi (np. w zakresie prawa pracy, 
podatków, ochrony šrodowiska, itp.); 

2) aktualnymi dokumentárni programowymi, w 
szczególnošci: 

a) programem Interreg Polska - Slowacja 
2021-2027; 

b) Podr?cznikiem programu; 

c) Podr^cznikiem beneficjenta CST2021; 

3) zasadami i wytycznymi krajowymi i 
unijnymi, w szczególnošci: 

a) komunikatem wyjašniaj^cym Komisji z 
dnia 1 sierpnia 2006 r. dotyczqcym 
prawa wspólnotowego obowi^zuj^cego 
w dziedzinie udzielania zamówieó, 
które nie sq lub s^ jedy nie cz^šciowo 
objaté dyrektywami w sprawie 
zamówien publicznych (Dz. Urz. UE C 
179 z 01.08.2006, str. 2); 

b) decyzj^ Komisji C(2019)3452 final z 
dnia 14 maja 2019 r. ustanawiajqcq 
wytyczne dotyczqce okreálania korekt 
fínansowych w odniesieniu do 

2021 - 2027 (Ú. v. čiastka 2755, 
v znení neskorších zmien); 

h) vnútroštátnymi a európskymi predpismi 
vzťahujúcimi sa na pomoc de minimis 
a štátnu pomoc; 

i) vnútroštátnymi a európskymi predpismi 
vzťahujúcimi sa na ochranu osobných 
údajov; 

j) vnútroštátnymi a európskymi predpismi 
vzťahujúcimi sa na verejné 
obstarávania; 

k) vnútroštátnymi a európskymi predpismi 
upravujúcimi uplatňovanie princípu 
rovnakých príležitostí 
a nediskriminácie, vrátane prístupnosti 
pre osoby s postihnutím a princípu 
rodovej rovnosti; 

1) inými platnými vnútroštátnymi 
predpismi (napr. v oblasti pracovného 
práva, daní, ochrany životného 
prostredia a pod.); 

2) aktuálnymi programovými dokumentmi, 
predovšetkým: 

a) programom Interreg Poľsko-Slovensko 
2021-2027; 

b) Príručkou programu; 

c) Príručkou pre prijímateľa CST2021. 

3) vnútroštátnymi a európskymi pravidlami a 
usmerneniami, najmä: 

a) výkladovým oznámením Komisie zo 
dňa 1. augusta 2006 o právnych 
predpisoch Spoločenstva uplatniteľných 
na zadávanie zákaziek, na ktoré sa 
úplne alebo čiastočne nevzťahujú 
smernice o verejnom obstarávam (Ú. v. 
EÚ C 179 z 01. 08. 2006, str. 2); 
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wydatków fmansowanych przez Unitj 
Europejsk^ w przypadku 
nieprzestrzeganía obowi^zujqcych 
przepisów dotycz^cych zamówieň 
publicznych. 

4. Partner Wiod^cy ošwiadcza, že zapoznal si? z 
dokumentárni, o ktorých mowa w ust. 3, i 
przyjmuje do wiadomošci, že realizacja projektu 
rozpocz?ta przed zawarciem umowy podlega 
weryfikacji, o ktorej mowa w § 9 i 10. 

5. Partner Wiodqcy potwierdza prawdziwoáč 
daných zawartych w umowie i w zalycznikach, 
które stanowiq jej integrálny cz?šc. 

6. Partner Wiodycy zapewnia, že wszyscy 
partnerzy projektu zobowiyžy si? do stosowania 
obowiqzujycych przepisów prawa unijnego i 
krajowego, aktualnych dokumentów 
programowych oraz zasad i wytycznych 
krajowych i unijnych, o ktorých mowa w ust. 3. 

7. Umowa przewiduje možliwošč udzielenia 
pomocy publicznej w projekcie przez Partnera 
Wiodqcego. Partner Wiodqcy, w umowie 
partnerskiej, može formalnie przekazaó 
uprawnienia i obowiyzki zwiqzane z udzielaniem 
pomocy publicznej na partnera projektu, a ten z 
kolei na inny podmiot. Jednak to Partner 
Wiodycy jest zobowiqzany do zapewnienia w 
umowie partnerskiej postanowien, które 
gwarantujy prawidlowošó udzielania pomocy. 

8. W przypadku wystypienia w projekcie pomocy 
publicznej obowiyzek przejrzystošci, o którym 
mowa w art. 9 GBER, jest realizowany w 
Panstwie czlonkowskim wlašciwym dla 
siedziby: 

1) w przypadku pomocy udzielanej przez 
Partnera Wiodycego lub partnera projektu 
na podstawie art. 20a GBER - Panstwa 
czlonkowskiego, na terenie którego ma 
siedzib? partner udzielajycy pomocy; 

2) w przypadku pomocy udzielanej przez 

b) rozhodnutím EK C(2019) 3452 final zo 
14. 05. 2019, ktorým sa stanovujú 
usmernenia o určovaní finančných 
opráv, ktoré je potrebné uplatňovať na 
výdavky financované Úniou pri 
nedodržaní platných pravidiel verejného 
obstarávania. 

4. Hlavný partner vyhlasuje, že sa oboznámil 
s dokumentmi uvedenými v ods. 3 a berie na 
vedomie, že realizácia projektu, ktorá začala 
pred podpisom zmluvy, bude podrobená 
overeniu v súlade s § 9 a 10. 

5. Hlavný partner potvrdzuje pravdivosť údajov 
uvedených v zmluve a v prílohách, ktoré sú j e j 
neoddeliteľnou časťou. 

6. Hlavný partner sa zaručuje, že sa všetci partneri 
projektu zaväzujú uplatňovať platné európske 
a vnútroštátne právne predpisy, aktuálne 
programové dokumenty a európske 
a vnútroštátne pravidlá a usmernenia uvedené v 
ods. 3. 

7. Zmluva predpokladá možnosť poskytnutia 
štátnej pomoci v rámci projektu zo strany 
hlavného partnera. Hlavný partner môže 
v partnerskej zmluve formálne previesť 
oprávnenia a povinnosti spojené s poskytovaním 
štátnej pomoci na partnera projektu a ten ďalej 
na iný subjekt. Avšak práve hlavný partner je 
povinný zabezpečiť, aby partnerská zmluva 
obsahovala ustanovenia garantujúce správnosť 
poskytovania pomoci. 

8. V prípade, že sa v projekte vyskytuje štátna 
pomoc, povinnosť transparentnosti, uvedená v 51. 
9 GBER, sa realizuje v členskom štáte 
príslušnom podľa sídla: 
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Instytucj? Zarzqdzaj^cq - Paňstwa 
czlonkowskiego wlašciwego dla siedziby 
Instytucji Zarzqdzajqcej. 

9. W przypadku wystqpienia w projekcie pomocy 
de minimis lub pomocy publicznej, do 
monitorowania, informowania (w tym 
wystawiania zašwiadczeó oraz 
sprawozdawczošci w zakresie udzielenia 
pomocy bqdž informowania o nieudzieleniu 
pomocy) stosuje si? przepisy: 

1) w przypadku pomocy udzielanej przez 
Partnera Wiodqcego lub partnera projektu 
na podstawie art. 20a GBER - Paňstwa 
czlonkowskiego, na terenie którego ma 
siedzib? partner udzielajqcy pomocy; 

2) w przypadku pomocy udzielanej przez 
Instytucj? Zarzqdzajqcq - Paňstwa 
czlonkowskiego wlašciwego dla siedziby 
Instytucji Zarz^dzaj^cej. 

10. W celu umožliwienia realizacji uprawnien i 
obowiqzków, które wiqžq si? z udzieleniem 
pomocy publicznej przez partnerów projektu 
maj 3c y ch siedzib? po stronie polskiej, Instytucja 
Zarz^dzaj^ca przekazuje Partnerowi Wiodqcemu 
numer referencyjny programu pomocowego, tj. 
SA. 111014. 

§3 

UMOWA PARTNERSKÁ 

1. Partner Wiodqcy reguluje w umowie partnerskiej 
zasady wspólpracy z partnerami projektu, w 
szczególnošci okrešla zadania i obowiqzki, które 
wynikajq z realizacji projektu. 

2. Obowiqzujqcy wzór umowy partnerskiej z 
minimálnym zakresem jej postanowieň dostupný 
jest na stronie internetowej programu. Umowa 
partnerska može zawierač dodatkowe 
postanowienia, które Partner Wiodqcy uzgodnil 
z partnerami projektu w celu jego realizacji. 

3. Partner Wiodqcy sklada do Wspólnego 
Sekretariátu podpisanq przez wszystkie strony 

1) ak ide o pomoc, ktorú poskytuje hlavný 
partner alebo partner projektu na základe 
dl. 20a GBER - členského štátu, na území 
ktorého má sídlo partner poskytujúci 
pomoc; 

2) ak ide o pomoc poskytovanú Riadiacim 
orgánom - členského štátu, na území 
ktorého má sídlo Riadiaci orgán. 

9. V prípade, že sa v projekte vyskytuje pomoc de 
minimis alebo štátna pomoc, pri monitorovaní, 
informovaní (vrátane vystavovania potvrdení 
a vykazovania poskytnutej pomoci alebo 
informovania o neposkytnutí pomoci) sa 
uplatňujú tieto predpisy. 

1) pre pomoc, ktorú poskytuje hlavný partner 
alebo partner projektu na základe čl. 20a 
GBER - predpisy členského štátu, na území 
ktorého má sídlo partner poskytujúci 
pomoc; 

2) pre pomoc poskytovanú Riadiacim orgánom 
- predpisy členského štátu, na území 
ktorého ma sídlo Riadiaci orgán. 

10. Pre umožnenie realizácie práv a povinností 
súvisiacich s poskytovaním štátnej pomoci 
partnermi projektu so sídlom na poľskej strane, 
Riadiaci orgán sprístupňuje hlavnému partnerovi 
referenčné číslo podporného programu, t. j. 
SA.l 11014. 

PARTNERSKÁ ZMLUVA 

1. Hlavný partner upravuje v partnerskej zmluve 
pravidlá spolupráce s partnermi projektu, 
predovšetkým určuje úlohy a povinnosti, ktoré 
vyplývajú z realizácie projektu. 

2. Platný vzor partnerskej zmluvy s minimálnym 
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kopi? umowy partnerskiej (potwierdzon^ za 
zgodnošč z oryginatem) przed zawarciem 
umowy z Instytucjcj Zarz^dzaj^c^. 

§4 

BUDŽET PROJEKTU 

1. Instytucj a Zarz^dzaj ̂ ca przyznaj e na realizacj ? 
projektu dofinansowanie w maksymalnej 
wysokošci 570 082,25 EUR (slownie: piijčset 
siedemdziesi^t tysi^cy osiemdziesi^t dwa i 
25/100 EUR). 

2. Poziom dofmansowania dla poszczególnych 

partnerów projektu wynosi: 

1) Partner Wiod^cy: 80 %; 

2) Partner projektu 1: 80 %. 

3. Ješli w projekcie udzielana jest: 

1) pomoc publiczna - jej maksymalna wartošc 
wynosi nie wi^cej niž: nie dotyczy EUR 
(slownie: nie dotyczy EUR). Wartošc 
wydatków kwalifikowalnych oraz 
intensywnošč pomocy dla poszczególnych 
partnerów projektu jest okreálona w 
zal^czniku nr nie dotyczy do umowy; 

2) pomoc de minimis - jej maksymalna wartošc 
dla poszczególnych partnerów projektu, 
którzy realizuj^ zadania finansowane ze 
šrodków pomocy de minimis jest okreálona 
w zaí^czniku nr nie dotyczy do umowy; 

3) pomoc publiczna i/lub de minimis -
przesuni^cia šrodków w budžecie projektu 
nie mog§ wplywač na wysokošč i 
przeznaczenie pomocy publicznej i/lub 
pomocy de minimis przyznanej 
poszczególnym partnerom projektu w 
ramach projektu. 

4. Przyznane dofinansowanie jest przeznaczone na 
pokrycie wydatków kwalifikowalnych 
poniesionych w zwi^zku z realizacj^ projektu. 

5. Partner Wiodqcy, w imieniu swoim i wszystkich 

rozsahom jej ustanovení je zverejnený na 
webovom sídle programu. Partnerská zmluva 
môže obsahovať dodatočné ustanovenia, ktoré 
hlavný partner dohodol s partnermi projektu 
kvôli jeho realizácii. 

3. Hlavný partner predkladá Spoločnému 
sekretariátu overenú kópiu partnerskej zmluvy 
podpísanej všetkými zmluvnými stranami pred 
uzavretím zmluvy s Riadiacim orgánom. 

ROZPOČET PROJEKTU 

1. Riadiaci orgán poskytuje na realizáciu projektu 
finančný príspevok v maximálnej výške 570 
082,25 EUR (slovom: päťstosedemdesiat tisíc 
osemdesiatdva a 25/100 EUR). 

2. Miera spolufinancovania pre jednotlivých 

partnerov projektu predstavuje: 

1) hlavný partner: 80 %; 

2) partner projektu 1: 80 %. 

3. Ak je v projekte poskytovaná: 

1) štátna pomoc - jej maximálna výška 
nepresahuje: nevzťahuje sa EUR (slovom: 
nevzťahuje sa EUR). Hodnota oprávnených 
výdavkov a miera spolufinancovania pre 
jednotlivých partnerov projektuje stanovená 
v prílohe č. nevzťahuje sa k zmluve; 

2) pomoc de minimis - maximálna výška 
pomoci pre jednotlivých partnerov projektu, 
ktorí realizujú finančné úlohy z prostriedkov 
pomoci de minimis, je stanovená v prílohe 
č. nevzťahuje sa k zmluve; 

3) štátna pomoc a/alebo de minimis - presuny 
prostriedkov v rozpočte projektu nesmú 
ovplyvňovať výšku a účel štátnej pomoci 
a/alebo pomoci de minimis poskytnutej 
jednotlivým partnerom projektu v rámci 
daného projektu. 
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partnerów projektu, zobowiqzuje si? zapewnič 
šrodki finansowe na realizacj? projektu w 
wysokošci stanowiqcej róžnic? pomi?dzy 
calkowitymi wydatkami kwalifikowalnymi 
projektu a dofinansowaniem. 

6. Platnoáci dla projektu SEJ. realizowane w formie 
refundacji na podstawie wniosków o platnošč dla 
projektu zgodnie z § 10. 

7. W ramach projektu b?d^ wyplacone koszty 
rzeczywiste lub ryczalty, zgodnie z wnioskiem o 
dofínansowanie i na zasadach okrešlonych w 
Podr?czniku programu. 

8. Wszelkie wydatki niekwalifikowalne lub 
wydatki poniesione nieprawidlowo pokrywaj^ 
odpowiednio Partner Wiod^cy lub partnerzy 
projektu ze šrodków wlasnych. 

§ 5 

OKRES REALIZACJI PROJEKTU 

1. Data rozpocz?cia rzeczowej realizaeji projektu: 
01.10.2024. 

2. Data zakoáczenia rzeczowej realizaeji projektu: 
30.04.2026. 

§6 

ODPOWIEDZIALNOŠČ PARTNERA 
WIOD^CEGO 

1. Partner Wiod^cy odpowiada przed Instytucj^ 
Zarzqdzajqcq za prawidlowq i terminow^ 
realizacj? caíego projektu. Ponosi on takže 
odpowiedzialnoáč za wszelkie dzialania podj?te 
przez partnerów projektu lub zaniechania 
podj?cia przez nich dzialaň, których rezultatem 
jest naruszenie zobowiqzan naložonych umow^ i 
umowq partnersky. 

2. Partner Wiodqcy ponosi wyl^czng 
odpowiedzialnoáč w stosunku do osôb trzecich 
za szkody, które powstaly w zwiqzku z realizaeji 
projektu. Partner Wiod^cy zrzeka si? wszelkich 

4. Poskytnutý príspevok je určený na financovanie 
oprávnených výdavkov vynaložených 
v súvislosti s realizáciou projektu. 

5. Hlavný partner sa vo svojom mene a v mene 
všetkých partnerov projektu zaväzuje zabezpečiť 
finančné prostriedky vo výške rovnajúcej sa 
rozdielu medzi celkovými oprávnenými 
výdavkami a poskytnutým finančným 
príspevkom. 

6. Platby pre projekt sa realizujú vo forme 
refundácie na základe žiadostí o platbu pre 
projekt v súlade s § 10. 

7. V rámci projektu budú vyplatené skutočné 
výdavky alebo paušály v súlade so žiadosťou o 
príspevok a podľa pravidiel stanovených v 
Príručke programu. 

8. Akékoľvek neoprávnené výdavky alebo 
nesprávne vynaložené výdavky pokrývajú 
príslušne hlavný partner alebo partneri projektu 
z vlastných prostriedkov. 

§ 5 

OBDOBIE REALIZÁCIE PROJEKTU 

1. Dátum začiatku vecnej realizácie projektu: 
01.10.2024. 

2. Dátum ukončenia vecnej realizácie projektu: 
30.04.2026. 

§6 

ZODPOVEDNOSŤ HLAVNÉHO 
PARTNERA 

1. Hlavný partner zodpovedá pred Riadiacim 
orgánom za riadnu realizáciu celého projektu 
v stanovenej lehote. Je tiež zodpovedný za 
všetky aktivity realizované partnermi projektu 
alebo za ich nečinnosť, ktorá má za následok 
porušenie záväzkov vyplývajúcich z tejto 
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roszczeň wobec Instytucji Zarz^dzaj^cej za 
szkody spowodowane przez siebie lub partnerów 
projektu lub jak^kolwiek stron? trzeci^, w 
zwiqzku z realizacj^ projektu. 

3. W przypadku gdy Instytucj a Zarzqdzaj ̂ ca, 
zgodnie z postanowieniami umowy, Ž£|da zwrotu 
czqšci lub calošci wypiaconego dofínansowania, 
Partner Wiod^cy zwraca šrodki w terminie i na 
zasadach, o których mowa w § 12. Partner 
Wiodqcy odpowiada za odzyskanie 
odpowiedniej kwoty dofínansowania od 
wtasciwego partnera projektu. 

§7 

PRAWO WLASNOŠCI 

1. Wlasnošé i inne prawa maj^tkowe, które s^ 
wynikiem projektu, nálezy odpowiednio do 
Partnera Wiod^cego lub partnerów projektu. 

2. Partner Wiodfjcy zobowiqzuje si?, že produkty 
projektu wykorzystywane w sposób, który 
gwarantuje szerokie upowszechnienie wyników 
projektu i udost^pnienie ich opinii publicznej, 
zgodnie z wnioskiem o dofmansowanie. 

§8 

SZCZEGÓLOWE OBOWI4ZKI PARTNERA 
WIOD4CEGO 

1. Partner Wiodqcy zapewnia, že w projekcie nie 
wyst^pi podwójne finansowanie wydatków 
kwalifikowalnych, o którym mowa w 
Podr?czniku programu. 

2. Partner Wiodqcy prowadzi, na warunkach, o 
których mowa w Podr?czniku programu, 
wyodr?bnion^ ewidencj? ksi^gow^ lub stosuje 
odr^bny kod ksifgowy na potrzeby realizacji 
projektu, który umožlíwia identyfikacj? každej 
operacji finansowej wykonanej w ramach 
realizowanej przez siebie cz^áci projektu. 
Powyžsze nie dotyczy kosztów rozliczanych 
ryczaitem. 

3. Partner Wiodqcy przedstawia we wlasnych 

zmluvy a z partnerskej zmluvy. 

2. Hlavný partner nesie výlučnú zodpovednosť voči 
tretím osobám za škody, ktoré vznikli 
v súvislosti s realizáciou projektu. Hlavný 
partner sa vzdáva všetkých nárokov voči 
Riadiacemu orgánu za škody, ktoré v súvislosti 
s realizáciou projektu spôsobí on, partneri 
projektu alebo akákoľvek tretia strana. 

3. V prípade, že Riadiaci orgán požiada v súlade s 
ustanoveniami tejto zmluvy o vrátenie časti 
alebo celého vyplateného finančného príspevku, 
hlavný partner vráti finančné prostriedky 
v stanovenej lehote a v súlade s pravidlami 
uvedenými v § 12. Hlavný partner je 
zodpovedný za vrátenie náležitej čiastky 
príspevku od príslušného partnera projektu. 

§ 7 

VLASTNÍCKE PRÁVO 

1. Vlastnícke právo a iné majetkové práva, ktoré sú 
výsledkom projektu, sú právami príslušne 
hlavného partnera alebo partnerov projektu. 

2. Hlavný partner sa zaväzuje, že výstupy projektu 
budú využívané spôsobom zaručujúcim šírenie 
výsledkov projektu a ich sprístupnenie 
verejnosti v súlade so žiadosťou o príspevok. 

§8 

OSOBITNÉ POVINNOSTI HLAVNÉHO 
PARTNERA 

1. Hlavný partner vyhlasuje, že sa v projekte 
nevyskytne dvojité financovanie oprávnených 
výdavkov uvedené v Príručke programu. 

2. Hlavný partner vedie v súlade s podmienkami 
stanovenými v Príručke programu osobitnú 
účtovnú evidenciu alebo používa osobitný 
účtovný kód vzťahujúci sa na realizáciu 
projektu, ktorý umožňuje identifikovať každú 

13 



HWtpttfitwiscresny p UNI S EUROPEJSM̂  

s a s ľ í Ä u 

Polska - Slovensko 

cz?šciowych wnioskach o platnošč i wniosku o 
platnošč dla projektu wyiqcznie wydatki 
kwalifikowalne oraz zgodne z aktualnym, w 
chwili poniesienia wydatku, wnioskiem o 
dofinansowanie. 

4. Partner Wiodqcy monitoruje postup osi^gania 
wartošci docelowych wskažników produktu i 
rezultátu w projekcie, które sq okrešlone we 
wniosku o dofinansowanie. 

5. Partner Wiod^cy regulamie monitoruje postup 
rzeczowy realizacji projektu i niezwlocznie 
informuje Wspólny Sekretariat o wszelkich 
nieprawidlowošciach, okolicznosciach 
opóžniaj^cych lub uniemožliwiaj^cych jego 
pein^ realizacj? zgodnie z wnioskiem o 
dofinansowanie, lub o zamiarze zaprzestania 
realizacji projektu. 

6. Partner Wiod^cy niezwlocznie informuje 
Wspólny Sekretariat o okolicznosciach, które 
maj 4 wplyw na zmniejszenie wydatków 
kwalifikowalnych projektu, w szczególnošci o 
potencjalnej možliwošci odzyskania podatku 
VAT3. 

7. Partner Wiodqcy niezwlocznie informuje 
Wspólny Sekretariat o oszcz?dnošciach w 
projekcie, w szczególnošci takich, które sq 
rezultatem post?powan o zamówienie publiczne 
zakoáczonych podpisaniem umowy z 
wykonawcq. 

8. Partner Wiodqcy przygotowuje i przeprowadza 
post^powania o udzielenie zamówienia 
publicznego, a takže udziela zamówienia w 
ramach realizowanej przez siebie cz?šci projektu 
zgodnie z przepisami prawa unijnego oraz 
krajowego albo zasadq konkurencyjnošci, o 
ktorej mowa w Podr?czniku programu. 

9. Partner Wiodqcy niezwlocznie informuje 
wtašciwego kontrolera o zawarciu umowy o 

finančnú operáciu realizovanú v rámci jeho časti 
projektu. To sa nevzťahuje na paušálne 
vyúčtovávané výdavky. 

3. Hlavný partner vykazuje vo svojich čiastkových 
žiadostiach o platbu a v žiadosti o platbu pre 
projekt len oprávnené výdavky zhodné 
s aktuálnou žiadosťou o príspevok v okamihu 
vynaloženia výdavku. 

4. Hlavný partner monitoruje plnenie cieľových 
hodnôt ukazovateľov výstupu a výsledku 
projektu stanovených v žiadosti o príspevok. 

5. Hlavný partner pravidelne monitoruje vecnú 
realizáciu projektu a bezodkladne informuje 
Spoločný sekretariát o nezrovnalostiach, 
skutočnostiach spôsobujúcich omeškanie alebo 
znemožňujúcich úplnú realizáciu projektu 
v súlade so žiadosťou o príspevok, alebo 
o plánovanom zastavení realizácie projektu. 

6. Hlavný partner bezodkladne oznámi 
Spoločnému sekretariátu okolnosti, ktoré majú 
vplyv na zníženie oprávnených výdavkov 
projektu, najmä potenciálnu možnosť vrátenia 
DPH.3 

7. Hlavný partner bezodkladne informuje Spoločný 
sekretariát o úsporách vzniknutých v rámci 
projektu, predovšetkým o tých, ktoré sú 
výsledkom verejných obstarávaní ukončených 
podpisom zmluvy s dodávateľom. 

8. Hlavný partner pripravuje a realizuje verejné 
obstarávania a zadáva zákazky v rámci svojej 
realizovanej časti projektu v súlade 
s európskymi a vnútroštátnymi právnymi 
predpismi alebo pravidlami hospodárskej súťaže 
uvedenými v Príručke programu. 

3 Dotyczy projektów o wartošci co najmniej 5 000 000 EUR. / Vzťahuje sa na projekty s hodnotou najmenej 5 000 000 EUR. 
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zamówienie publiczne z wykonawc^ w ramach 
realizacji projektu oraz každej zmianie tej 
umowy. 

10. Partner Wiodqcy przekazuje wlašciwemu 
kontrolerowi dokumenty dotycz^ce zamówienia 
publicznego realizowanego w ramach swojej 
cz?šci projektu niezwlocznie po udzieleniu 
zamówienia publicznego. 

11. Partner Wiod^cy przygotowuje, a nast?pnie 
przekazuje do weryflkacji wlašciwego 
kontrolera czfáciowe wnioski o platnošč, a 
Wspólnemu Sekretariatowi wnioski o platnošč 
dla projektu w terminach wskazanych w 
Podr?czniku programu. 

12. Partner Wiodqcy udost?pnia dokumenty, 
poprawia bl?dy we wnioskach o platnošč dla 
projektu oraz udziela niezb?dnych wyjašnieó 
wlašciwemu kontrolerowi lub Wspólnemu 
Sekretariatowi w terminach wskazanych przez te 
instytucje. 

13. Partner Wiodqcy wspólpracuje z zewn?trznymi 
kontrolerami, audytorami, ewaluatorami i 
poddaje si? kontrolom lub audytom 
przeprowadzanym przez uprawnione služby 
krajowe i unijne, a takže monitoruje wdroženie 
zalecen z tých audytów lub kontroli przez 
partnerów projektu. 

14. Partner Wiod^cy, po otrzymaniu 
dofinansowania od Instytucji Zarz^dzaj^cej, 
przekazuje jego odpowiedni^ cz?šč pozostalým 
partnerom projektu w wysokošci, która wynika z 
cz?šciowych wniosków o platnošč, zgodnej z 
postanowieniami umowy partnerskiej, bez 
zb?dnej zwioki i bez potr^ceá. 

15. Partner Wiod^cy niezwlocznie informuj e 
Wspólny Sekretariat o takiej zmianie statusu 
prawnego swojego lub któregokolwiek z 
partnerów projektu, ktorej skutkiem jest 
niespehaieniem wymagaň okrešlonych w 
programie. 

9. Hlavný partner po ukončení verejného 
obstarávania bezodkladne informuje príslušného 
kontrolóra o uzatvorení zmluvy s dodávateľom v 
rámci realizácie projektu a o každej zmene tejto 
zmluvy. 

10. Hlavný partner predloží príslušnému 
kontrolórovi dokumentáciu verejného 
obstarávania realizovaného v rámci svojej časti 
projektu bezodkladne po úspešnom ukončení 
verejného obstarávania. 

11. Hlavný partner pripravuje a následne predkladá 
príslušnému kontrolórovi na overenie čiastkové 
žiadosti o platbu a Spoločnému sekretariátu 
žiadosti o platbu pre projekt v lehotách 
stanovených v Príručke programu. 

12. Hlavný partner predkladá dokumenty, opravuje 
chyby v žiadostiach o platbu pre projekt 
a poskytuje nevyhnutné vysvetlenia príslušnému 
kontrolórovi alebo Spoločnému sekretariátu 
v lehotách stanovených týmito orgánmi. 

13. Hlavný partner spolupracuje s externými 
kontrolórmi, audítormi, hodnotiteľmi 
a podrobuje sa kontrolám alebo auditom 
oprávnených národných a európskych orgánov, 
monitoruje implementáciu odporúčaní po týchto 
auditoch alebo kontrolách u partnerov projektu. 

14. Po prijatí príspevku od Riadiaceho orgánu 
hlavný partner, bez zbytočného odkladu a bez 
zrážok, poukáže príslušnú časť ostatným 
partnerom projektu vo výške, ktorá vyplýva 
z čiastkových žiadostí o platbu a je v súlade 
s ustanoveniami partnerskej zmluvy. 

15. Hlavný partner bezodkladne informuje Spoločný 
sekretariát o takej zmene svojho právneho 
postavenia alebo právneho postavenia 
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16. Partner Wiodgcy niezwlocznie informuje 
Wspólny Sekretariat o upadfoáci, likwidacji lub 
bankructwie któregokolwiek z partnerów 
projektu, a takže o zaprzestaniu realizacji 
projektu przez któregokolwiek z partnerów. 

17. Partner Wiod^cy przechowuje dokumenty, które 
dotycz^ realizacji projektu w sposób 
zapewniajqcy ich poufnošc i bezpieczeňstwo. 
Wszystkie dokumenty sq udost?pniane przez 
pif č lat od dnia 31 grudnia roku, w którym 
Instytucja Zarzqdzaj^ca zrealizowala platnošč 
koňcowq na rzecz Partnera Wiod^cego. W 
przypadku projektów, w ktorých Partner 
Wiodqcy lub partner projektu udziela pomocy 
publicznej stosuje si? ponadto trešc ust. 21 pkt 1 

18. Partner Wiod^cy, pod rygorem sankcji 
wskazanych w § 17, odpowiada za utrzymanie 
trwalošci projektu przez pi?č lat od daty 
realizacji przez Instytucj? Zarz^dzajqc^ ostatniej 
piatnošci do Partnera Wiod^cego oraz na 
warunkach, które sq okrešlone w przepisach 
prawa unijnego oraz Podr?czniku programu. 

19. Ješli którykolwiek z partnerów projektu wycofa 
si? z realizacji projektu, Partner Wiod^cy - w 
cz?šci, za którq odpowiedzialny byl dany partner 
projektu - zapewnia zgodne z umowíj 
wykorzystanie produktów, które s^ efektem 
projektu oraz trwalošč projektu. 

20. Ješli Partner Wiodqcy nie wywiqzuje si? ze 
swoich obowi^zków w zakresie: wnioskowania o 
platnošé lub poddania si? kontroli lub poddania 
si? audytowi, Instytucja Zarzqdzajqca može, 
niezaležnie od jej prawa do rozwiqzania umowy 
zgodnie z § 19, wstrzymač piatnošci na rzecz 
projektu, do czasu gdy Partner Wiod^cy 
wywiqže si? ze swoich obowiqzków. 

21. Ješli w projekcie udzielana jest pomoc publiczna 
i/lub pomoc de minimis: 

1) Partner Wiodqcy przechowuje dokumenty, 
które dotycz^ udzielonej pomocy przez 10 

akéhokoľvek partnera projektu, ktorej následkom 
je nesplnenie požiadaviek stanovených v 
programe. 

16. Hlavný partner bezodkladne informuje Spoločný 
sekretariát o vyhlásení konkurzu, likvidácii alebo 
úpadku ktoréhokoľvek partnera projektu a tiež 
o zastavení realizácie projektu ktorýmkoľvek 
partnerom. 

17. Hlavný partner uchováva dokumenty súvisiace s 
realizáciou projektu v podmienkach a spôsobom, 
ktoré zaručujú ich dôvernosť a bezpečnosť. 
Všetky dokumenty sú sprístupňované po dobu 
piatich rokov počítajúc od 31. decembra roka, v 
ktorom Riadiaci orgán zaslal záverečnú platbu 
hlavnému partnerovi. Na projekty, v ktorých 
hlavný partner alebo partner projektu poskytuje 
štátnu pomoc, sa dodatočne vzťahuje 
ustanovenie ods. 21 bod 1. 

18. Hlavný partner je pod hrozbou sankcií 
uvedených v § 17 povinný zabezpečiť 
udržateľnosť projektu po dobu piatich rokov od 
dátumu, v ktorom Riadiaci orgán zaslal poslednú 
platbu hlavnému partnerovi a v súlade 
s podmienkami stanovenými európskymi 
právnymi predpismi a Príručkou programu. 

19. Hlavný partner je v prípade, že ktorýkoľvek 
partner projektu odstúpi od realizácie projektu, 
povinný zabezpečiť využitie výstupov a 
udržateľnosť projektu v časti, za ktorú bol 
zodpovedný daný partner projektu v súlade so 
zmluvou. 

20. Ak hlavný partner neplní svoje povinností 
týkajúce sa predkladania žiadostí o platbu alebo 
podrobenia sa kontroly prípadne auditu, môže 
Riadiaci orgán - bez ohľadu na právo odstúpiť 
od zmluvy podľa § 19 - pozastaviť platby pre 
projekt, až kým si hlavný partner nesplní svoje 
povinností. 
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lat, liczqc od dnia jej udzielenia, w sposób 
zapewniaj^cy poufhošč i bezpieczenstwo; 

2) za sprawdzenie warunków dopuszczalnošci 
udzielonej pomocy odpowiada podmiot, 
który, zgodnie z § 2 ust. 7, posiada 
uprawnienia do jej udzielenia; 

3) podmiot, który ubiega si? o pomoc de 
minimis od Instytucji Zarzqdzaj^cej, do 
wniosku o udzielenie pomocy zalieza: 

a) kópie wydanych przez podmiot 
udzielaj^cy pomocy, który ma siedzib? 
w Polsce, zaáwiadczeá o pomocy de 
minimis oraz zaswiadczeá o pomocy de 
minimis w rolnictwie lub zašwiadczeň o 
pomocy de minimis w rybolówstwie, 
jakie otrzymal w okresie, o którym 
mowa w art. 3 ust 2 rozporz^dzenia de 
minimis, albo oáwiadczenie o wielkošci 
takiej pomocy otrzymanej w tym 
okresie, albo oáwiadczenie o 
nieotrzymaniu takiej pomocy w tym 
okresie; 

b) formularz, który zawiera informacje 
niezb?dne do udzielenia pomocy de 
minimis; 

4) podmiot, który ubiega si? o pomoc 
publiczn^, do wniosku o udzielenie pomocy 
zalieza formularz, który zawiera informacje 
dotycz^ce podmiotu, który ubiega si? 
o pomoc, i prowadzonej przez niego 
dzialalnoáci gospodarezej oraz informacje 
o otrzymanej pomocy publieznej. Podmiot, 
który ubiega si? o pomoc publiczn^ na 
podstawie art. 20a GBER od partnera 
projektu majqcego siedzib? w paňstwie 
innym niž Polska, stosuje przepisy kraju 
tego partnera; 

5) podmiot maj^cy siedzib? w Polsce, który 
udziela pomocy publieznej, zobowiqzany 
jest w szczególnošci do: 

21. Ak sa v projekcie poskytuje štátna pomoc 
a/alebo pomoc de minimis: 

1) hlavný partner uchováva dokumenty 
vzťahujúce sa na poskytnutú pomoc po dobu 
10 rokov, počítajúc odo dňa jej poskytnutia, 
a to v podmienkach a spôsobom 
zaručujúcich ich dôvernosť a bezpečnosť; 

2) za overenie podmienok prípustnosti 
poskytnutej pomoci je zodpovedný subjekt, 
ktorý je v súlade s § 2 ods. 7 oprávnený túto 
pomoc poskytnúť; 

3) subjekt, ktorý žiada o poskytnutie pomoci 
de minimis Riadiaci orgán, priloží k žiadosti 
o poskytnutie pomoci: 

a) kópie potvrdení o pomoci de minimis a 
o pomoci de minimis 
v poľnohospodárstve alebo potvrdení o 
pomoci de minimis v rybolove 
vydaných subjektom so sídlom 
v Poľsku, ktoré dostal počas obdobia 
uvedeného v článku 3 ods. 2 nariadenia 
de minimis alebo vyhlásenie o výške 
takejto pomoci poskytnutej v uvedenom 
období, alebo vyhlásenie, že v danom 
období nebol prijímateľom takejto 
pomoci; 

b) formulár obsahujúci informácie 
nevyhnutné pre poskytnutie pomoci de 
minimis. 

4) subjekt, ktorý žiada o štátnu pomoc, 
prikladá k žiadosti o poskytnutie pomoci 
formulár obsahujúci informácie o subjekte 
žiadajúcom pomoc a o hospodárskej 
činnosti, ktorú vykonáva a informácie 
o poskytnutej štátnej pomoci. Subjekt, ktorý 
na základe čl. 20a GBER žiada 
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a) pisemnego poinformowania 
beneficjenta pomocy publicznej o braku 
obowiqzku notyfikacji Komisji 
Europejskiej oraz o numerze 
referencyjnym nadaným przez Komisji; 

b) sporz^dzenia i przekazania 
sprawozdania o udzielonej pomocy 
publicznej albo informacji o 
nieudzieleniu takiej pomocy; 

6) podmiot, który jest uprawniony do 
udzielenia pomocy i ma siedzib? w Polsce: 

a) sporzqdza i przedstawia Prezesowi 
Urz?du Ochrony Konkurencji i 
Konsumentów sprawozdanie o 
udzielonej pomocy albo informacji o 
nieudzieleniu pomocy zgodnie z art. 32 
ust. 1 ustawy z dnia 30 kwietnia 2004 r. 
o postfpowaniu w sprawach 
dotyczqcych pomocy publicznej (Dz. U. 
z 2023 r. poz. 702); 

b) sporz^dza i przekazuje zaktualizowane 
sprawozdanie, jesli zmienila si? wartošč 
udzielonej pomocy wykazanej w 
sprawozdaniu, o którym mowa w lit. a; 

7) podmiot, który jest uprawniony do 
udzielenia pomocy i ma siedzib? w kraju 
innym niž Polska, w przypadku pomocy 
udzielanej przez Partnera Wiodqcego lub 
partnera projektu na podstawie art. 20a 
GBER: 

a) do sprawozdawania o udzielonej 
pomocy stosuje przepisy kraju, na 
terenie którego ma siedzib?; 

b) przekazuje do Wspólnego Sekretariátu 
informacj? o udzielonej pomocy oraz o 
zmianie wartošci udzielonej pomocy; 

8) partner projektu lub inny podmiot, który jest 
uprawiony do udzielenia pomocy i ma 
siedzib? w kraju innym niž Polska, 

o poskytnutie štátnej pomoci partnera 
projektu so sídlom v štáte inom ako Poľsko, 
sa riadi predpismi štátu tohto partnera; 

5) subjekt so sídlom v Poľsku, ktorý poskytuje 
štátnu pomoc, je povinný predovšetkým: 

a) písomne informovať prijímateľa 
štátnej pomoci o absencii povinnosti 
notifikácie Európskej komisii 
a o referenčnom čísle pridelenom 
Komisiou; 

b) pripraviť a predložiť správu 
o poskytnutej štátnej pomoci alebo 
informáciu o neposkytnutí takejto 
pomoci. 

6) subjekt, ktorý je oprávnený poskytnúť 
pomoc a má sídlo v Poľsku: 

a) pripraví a predloží predsedovi Úradu na 
ochranu hospodárskej súťaže 
a spotrebiteľov v Poľsku správu 
o poskytnutej pomoci alebo informáciu 
o neposkytnutí pomoci v súlade s čl. 32 
ods. 1 zákona zo dňa 30. apríla 2004 
o konaní vo veciach týkajúcich sa 
štátnej pomoci (Z. z. Poľskej republiky 
z roku 2023, čiastka 70243); 

b) pripraví a predloží aktualizovanú 
správu, ak sa zmenila výška poskytnutej 
pomoci vykazovanej v správe uvedenej 
v písm. a. 

7) Subjekt oprávnený poskytnúť pomoc so 
sídlom v inom štáte ako Poľsko, v prípade 
pomoci poskytovanej hlavným partnerom 
alebo partnerom projektu na základe čl. 20a 
GBER: 
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przekazuje sprawozdanie o udzielonej 
pomocy lub informacj? o nieudzieleniu 
pomocy równiež do Partnera Wiod^cego; 

9) podmiot, który udziela pomocy, sporzqdza i 
przekazuje zaktualizowane sprawozdanie, 
ješli zmienila si? wartošc udzielonej 
pomocy. Ješli zmienila si? wartošč 
udzielonej pomocy de minimis, obowi^zek 
ten dotyczy pomocy udzielonej w okresie, o 
którym mowa w art. 3 ust. 2 rozporz^dzenia 
de minimis', 

10) do sporz^dzania i przekazywania 
zaktualizowanego sprawozdania o 
udzielonej pomocy stosuje si? odpowiednio 
postanowienia pkt 6-8; 

11) szczególowe informacje oraz wzory 
dokumentów w zakresie pomocy de minimis 
i pomocy publicznej sq dost?pne na stronie 
intemetowej programu. 

WERYFIKACJA WYDATKÓW 

1. Partner Wiod^cy sklada wlašciwemu 
kontrolerowi cz?šciowe wnioski o platnošč z 
realizacji wlasnej cz?šci projektu wraz z 
zal^cznikami w terminach i na zasadach, o 
ktorých mowa w § 22, oraz w Podr?czniku 
programu. 

2. Kontroler weryfikuje cz?šciowy wniosek o 
platnoáč oraz kwalifíkowalnošč 
zadeklarowanych w nim wydatków. Weryfikacja 
przebiega zgodnie z przepisami, wytycznymi lub 
procedúrami ustanowionymi w daným paástwie 
czlonkowskim, z uwzgl?dnieniem zasad 
programowych. 

3. Weryfikacja wydatków Partnera Wiod^cego jest 
prowadzona na podstawie daných zawartych w 
cz?šciowym wniosku o platnoáč i dokumentów 

a) sa na účely vykazovania poskytnutej 
pomoci riadi predpismi štátu, na 
území ktorého má svoje sídlo; 

b) predloží Spoločnému sekretariátu 
informáciu o poskytnutej pomoci a o 
zmene výšky poskytnutej pomoci; 

8) partner projektu alebo iný subjekt, ktorý je 
oprávnený poskytnúť pomoc, so sídlom 
v inom štáte ako Poľsko predloží správu 
o poskytnutej pomoci alebo informáciu 
o neposkytnutí pomoci aj hlavnému 
partnerovi; 

9) ak sa výška poskytnutej pomoci zmenila, je 
subjekt poskytujúci pomoc povinný 
pripraviť a predložiť aktualizovanú správu. 
Ak sa hodnota poskytnutej pomoci de 
minimis zmenila, táto povinnosť sa 
vzťahuje na pomoc poskytnutú počas 
obdobia uvedeného v článku 3 ods. 2 
nariadenia de minimis 

10) na prípravu a predloženie aktualizovanej 
správy o poskytnutej pomoci sa vzťahujú 
príslušné ustanovenia bodov 6 - 8 . 

11) Podrobné informácie a vzory dokumentov 
vzťahujúcich sa na pomoc de minimis 
a štátnu pomoc sú zverejnené na 
internetovej stránke programu. 

OVEROVANIE VÝDAVKOV 

1. Hlavný partner predkladá príslušnému 
kontrolórovi čiastkové žiadosti o platbu 
vzťahujúce sa na realizáciu jeho časti projektu 
spolu s prílohami v lehotách a podľa pravidiel 
uvedených v § 22 a v Príručke programu. 

2. Kontrolór overuje čiastkovú žiadosť o platbu a 
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przekazanych przez Partnera Wiod^cego. 

4. Ješli w trakcie weryfikacji czijšciowcgo wniosku 
o platnošč kontroler stwierdzi, že krajowe lub 
unijne przepisy lub zasady realizacji projektu, o 
ktorých mowa w Podr?czniku programu, zostaly 
naruszone, kontroler može uznač odpowiednie 
wydatki w calošci lub w cz?šci za wydatki 
poniesione nieprawidlowo i odpowiednio 
pomniejszyč cz?šciowy wniosek o platnošč. 
Dotyczy to takže wydatków poniesionych przed 
podpisaniem umowy. W przypadku wydatków 
poniesionych nieprawidlowo w zakresie 
zamówieň publicznych lub niezachowania 
zasady konkurencyjnošci, ich wysokošč ustala 
si? zgodnie z przepisami lub zasadami 
krajowymi. Ješli w paóstwie czlonkowskim nie 
ma przepisów lub zasad, które okrešlaj^ 
wysokošci wydatków poniesionych 
nieprawidlowo, kontroler stosuje stawki korekt 
finansowych okrešlonych w decyzji Komisji, o 
ktorej mowa w § 2 ust. 3 pkt 3 lit. b. 

5. Zasady post?powania w przypadku stwierdzenia 
wydatków poniesionych nieprawidlowo reguluje 
Podr?cznik programu lub wytyczne krajowe w 
zakresie korygowania wydatków i nakladania 
korekt finansowych, ješli zostaly ustanowione w 
panstwie czlonkowskim. 

6. Kontroler przekazuje Partnerowi Wiod^cemu 
wynik weryfikacji cz?sciowego wniosku o 
platnošč zgodnie z zasadami, które s^ okrešlone 
w Podr?czniku programu. 

§10 

WYPLATA DOFINANSOWANIA NA RZECZ 
PROJfEKTU 

1. Partner Wiodqcy sporzqdza wniosek o platnošč 
dla projektu na podstawie cz?šciowych 
wniosków o platnošč i sklada go do Wspólnego 
Sekretariátu w terminach i na zasadach, o 
ktorých mowa w § 22, oraz w Podr?czniku 
programu. 

oprávnenosť výdavkov v nej deklarovaných. 
Overenie prebieha v súlade s predpismi, 
usmerneniami alebo postupmi stanovenými 
v danom členskom štáte so zohľadnením 
pravidiel programu. 

3. Overenie výdavkov hlavného partnera sa 
uskutočňuje na základe údajov zahrnutých v 
čiastkovej žiadosti o platbu a na základe 
dokumentov, ktoré predloží hlavný partner. 

4. Ak počas overovania čiastkovej žiadosti o platbu 
kontrolór zistí porušenie vnútroštátnych alebo 
európskych predpisov alebo pravidiel realizácie 
projektu stanovených v Príručke programu, 
môže príslušné výdavky v celku alebo v časti 
uznať za nesprávne vynaložené a primerane 
znížiť hodnotu čiastkovej žiadosti o platbu. 
Uvedené sa vzťahuje aj na výdavky vynaložené 
pred podpisom zmluvy. V prípade nesprávne 
vynaložených výdavkov súvisiacich s verejným 
obstarávaním alebo v prípade nedodržania 
princípu hospodárskej súťaže sa ich výška určí 
podľa vnútroštátnych predpisov alebo pravidiel. 
Ak v danom členskom štáte chýbajú predpisy 
alebo pravidlá umožňujúce určiť výšku 
nesprávne vynaložených výdavkov, kontrolór 
uplatňuje sadzby finančných opráv stanovené 
rozhodnutím Komisie uvedeným v § 2 ods. 3, 
bod. 3, písm. b. 

5. Pravidlá postupovania v prípade zistenia 
nesprávne vynaložených výdavkov upravuje 
Príručka programu alebo vnútroštátne 
usmernenia týkajúce sa opráv výdavkov 
a ukladania finančných opráv, ak ich daný 
členský štát stanovil. 

6. Kontrolór informuje hlavného partnera 
o výsledku overenia čiastkovej žiadosti o platbu 
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2. W uzasadnionych przypadkach, szczególnie gdy 
program jest zagrožony ryzykiem anulowania 
zobowi^zaň wynikaj^cym z zasady n+3 i n+2, 
Wspólny Sekretariat može zwrócič si? do 
Partnera Wiod^cego o zloženie dodatkowego 
wniosku o platnošč dla projektu, który obejmuje 
inny niž standardowo przyjijty w Podrcjczniku 
programu okres sprawozdawczy. W takim 
przypadku Partner Wiodqcy sklada wniosek o 
platnošč dla projektu na warunkach okrešlonych 
przez Wspólny Sekretariat. 

3. Wspólny Sekretariat weryfikuje wniosek o 
platnošč dla projektu na podstawie daných w 
nim zawartych oraz dokumentów przekazanych 
przez Partnera Wiodqcego. 

4. Instytucj a Zarz^dzaj qca wyplaca naležne 
dofínansowanie z tytuhí zatwierdzonego 
wniosku o platnošč dla projektu z rachunku 
programu na rachunek partnera wiod^cego, pod 
warunkiem dost?pnošci árodków finansowych na 
rachunku programu. 

5. Platnošč na rzecz projektu može zostač 
zmniejszona w przypadku koniecznošci 
odzyskania naležnošci z tytuhí wezwania do 
zwrotu šrodków, o ktorej mowa w § 12 ust. 1, 
zgodnie z zasadanú okrešlonymi w § 12 ust. 5, 8 
i 9. 

6. Ješli w projekcie pozostaje do odzyskania 
nieprawidlowo wyplacone dofínansowanie, 
Instytucja Zarz^dzaj^ca može wstrzymac 
wyplat? naležnego dofínansowania z tytuhí 
zatwierdzonego przez Wspólny Sekretariat 
koňcowego wniosku o platnošč dla projektu do 
momentu uregulowania naležnošci wynikajqcej z 
wezwania do zwrotu. 

7. Instytucja Zarz^dzaj^ca wyplaca naležne 
dofínansowanie z tytuhí zatwierdzonego 
wniosku o platnošč dla projektu w euro. Ryzyko 
kursu wymiany walutowej ponosi Partner 
Wiod^cy. 

v súlade s pravidlami stanovenými v Príručlce 
programu. 

§10 

VYPLÁCANIE FINANČNÉHO PRÍSPEVKU 
PRE PROJEKT 

1. Hlavný partner pripraví žiadosť o platbu pre 
projekt na základe čiastkových žiadostí 
o platbu a predloží ju Spoločnému sekretariátu 
v lehotách a v súlade s pravidlami uvedenými v 
§ 22 a v Príručke programu. 

2. V odôvodnených prípadoch, najmä ak programu 
hrozí riziko zrušenia záväzkov vyplývajúcich 
z pravidla n+3 a n+2, môže Spoločný sekretariát 
požiadať hlavného partnera o predloženie 
dodatočnej žiadosti o platbu pre projekt, ktorá sa 
bude vzťahovať na iné monitorovacie obdobie 
ako je štandardne stanovené v Príručke 
programu. V takomto prípade hlavný partner 
predkladá žiadosť o platbu pre projekt v súlade 
s podmienkami stanovenými Spoločným 
sekretariátom. 

3. Spoločný sekretariát overuje žiadosť o platbu pre 
projekt na základe údajov uvedených v tejto 
žiadosti a dokumentov predložených hlavným 
partnerom. 

4. Riadiaci orgán prevedie finančný príspevok na 
základe schválenej žiadosti o platbu pre projekt 
z účtu programu na účet hlavného partnera pod 
podmienkou, že budú na účte programu dostupné 
finančné prostriedky. 

5. V prípade potreby vymáhať už poukázané 
prostriedky uvedené v § 12 ods. 1 môže byť 
platba pre projekt znížená v súlade s pravidlami 
stanovenými v § 12 ods. 5, 8 a 9. 

6. Ak je potrebné v projekte vrátiť neoprávnene 
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8. Instytucj a Zarzqdzaj qca wyplaca naležne 
dofinansowanie w terminie 80 dni 
kalendarzowych od dnia przekazania wniosku o 
platnošč dla projektu do Wspólnego 
Sekretariátu, z zastrzeženiem ust. 4. Instytucja 
Zarz^dzajqca može przerwač bieg termínu, o 
czym Partner Wiodqcy jest informowany wraz z 
podaniem przyczyn, w przypadku gdy: 

1) konieczne sq wyjašnienia lub korekty do 
wniosku o platnošč dla projektu, 

lub 

2) kwota uj?ta we wniosku o platnošč dla 
projektu jest nienaležna lub odpowiednie 
dokumenty potwierdzajqce nie zostaly 
przedložone, 

lub 

3) wszcz?to dochodzenie w zwiqzku z 
ewentualnymi nieprawidlowošciami 
maj^cymi wplyw na dane wydatki. 

9. Calkowita kwota dofinansowania przekazana 
Partnerowi Wiodqcemu z tytulu wszystkich 
wniosków o platnošč dla projektu nie može 
przekroczyč maksymalnej wysokošci 
przyznanego dofinansowania i poziomu 
dofinansowania, o ktorých mowa w § 4 ust. 1 i 2. 

§11 

POMNIEJSZANIE 

1. Ješli przed zatwierdzeniem wniosku o platnošč 
dla projektu Instytucja Zarzqdzaj^ca stwierdzi, 
že we wniosku o platnošč dla projektu wy stopuj q 
wydatki niekwalifikowalne, wydatki poniesione 
nieprawidlowo lub naruszone zostaly 
postanowienia umowy, Instytucja Zarz^dzaj^ca 
može pomniejszyč kwot? wydatków 
kwalifikowalnych. W takim przypadku Wspólny 
Sekretariat lub Instytucja Zarz^dzaj^ca 
przekazuje Partnerowi Wiod^cemu informacj? o 
podjtjtych ustaleniach. 

2. Ježeli Partner Wiodqcy nie zgadza si? z 

vyplatený príspevok, môže Riadiaci orgán 
pozastaviť platbu vyplývajúcu zo záverečnej 
žiadosti o platbu pre projekt schválenej 
Spoločným sekretariátom do okamihu vrátenia 
pohľadávky uvedenej vo výzve na vrátenie 
finančných prostriedkov. 

7. Riadiaci orgán vyplatí príspevok splatný z titulu 
schválenej žiadosti o platbu pre projekt v eurách. 
Riziko prípadných rozdielov výmenného kurzu 
nesie hlavný partner. 

8. Riadiaci orgán vyplatí finančný príspevok 
v lehote 80 kalendárnych dní odo dňa 
predloženia žiadosti o platbu pre projekt na 
Spoločný sekretariát, za podmienky uvedenej v 
ods. 4. Riadiaci orgán môže prerušiť plynutie 
lehoty na vyplatenie, čo oznámi hlavnému 
partnerovi spolu s dôvodmi, v prípade, že: 

1) je potrebné vysvetliť alebo opraviť žiadosť 
o platbu pre projekt, 

alebo 

2) čiastka uvedená v žiadosti o platbu pre 
projekt je neoprávnená, alebo neboli 
predložené príslušné potvrdzujúce 
dokumenty, 

alebo 

3) sa začalo vyšetrovanie prípadných 
nezrovnalostí, ktoré majú vplyv na iné 
výdavky. 

9. Celková čiastka príspevku zaslaná hlavnému 
partnerovi z titulu všetkých žiadostí o platbu pre 
projekt nemôže presiahnuť maximálnu výšku 
schváleného príspevku a mieru 
spolufinancovania uvedenú v § 4 ods. 1 a 2. 

§11 
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ustaleniami Instytucji Zarzqdzaj^cej, o ktorých 
mowa w ust. 1, može wnieáč zastrzeženia, w 
trybie okrešlonym w § 20 ust. 2-8. 

3. Po wyczerpaniu dzialan, o których mowa w ust. 
2, i potwierdzeniu przez Instytucj? Zarz^dzaj^c^ 
ustaleá, o których mowa w ust. 1, Wspólny 
Sekretariat pomniejsza we wniosku o platnošc 
dla projektu wartošc wydatków 
kwalifikowalnych i kwot? naležnego 
dofinansowania. 

ODZYSKIWANIE ŠRODKÓW 

1. Ježeli w projekcie zostalo wyplacone 
dofínansowanie z tytuhí: 

1) wydatków niekwalifikowalnych, 

2) wydatków poniesionych nieprawidlowo, 

3) naruszeň postanowieň umowy, 
I 

4) nienaležnego lub w nadmiernej wysokošci 
pohrania šrodków finansowych, 

- Instytucja Zarz^dzaj^ca wystawia wezwanie do 
zwrotu šrodków. Partner Wiodqcy zwraca 
nieprawidlowo wyplacone dofínansowanie, 
odpowiednio w calošci lub w cz?šci. 

2. Wezwanie do zwrotu šrodków, o którym mowa 
w ust. 1, jest wystawiane po wyczerpaniu dzialan 
okrešlonych w § 20. 

3. Instytucja Zarz^dzajqca može odst^pič od 
odzyskiwania šrodków, ježeli naležnošč nie 
przekracza kwoty 250 euro w projekcie, zgodnie 
z zasadami okrešlonymi przez Instytucj? 
Zarz^dzaj^c^. 

4. Partner Wiod^cy zwraca šrodki zgodnie z 
wystawionym przez Instytucj? Zarz^dzaj^cq 
wezwaniem do zwrotu šrodków. Wezwanie 
okrešla kwot? do zwrotu wraz z uzasadnieniem, 
termin na zwrot oraz numer rachunku 
bankowego, na jaki naležy zwróció šrodki. W 

ZNÍŽENIE 

1. V prípade, že pred schválením žiadosti o platbu 
pre projekt Riadiaci orgán zistí, že žiadosť 
o platbu pre projekt zahŕňa neoprávnené 
výdavky, nesprávne vynaložené výdavky alebo 
že boli porušené ustanovenia zmluvy, môže 
Riadiaci orgán znížiť výšku oprávnených 
výdavkov. V takom prípade Spoločný sekretariát 
alebo Riadiaci orgán oznámi hlavnému 
partnerovi príslušné zistenia. 

2. Ak hlavný partner nesúhlasí so zisteniami 
Riadiaceho orgánu uvedenými v ods. 1, môže sa 
odvolať v súlade s postupom uvedeným v § 20 
ods. 2 - 8 . 

3. Po vyčerpaní možností uvedených v ods. 2 a po 
tom, ako Riadiaci orgán potvrdí zistenia, na 
ktoré sa vzťahuje ods. 1, Spoločný sekretariát 
zníži výšku oprávnených výdavkov uvedených 
v žiadosti o platbu pre projekt a výšku 
finančného príspevku, 

§12 

VRÁTENIE PROSTRIEDKOV 

1. Ak bol v projekte vyplatený finančný príspevok 
na základe : 

1) neoprávnených výdavkov; 

2) nesprávne vynaložených výdavkov; 

3) porušenia zmluvných ustanovení; 

4) neoprávnene alebo v nadmernej výške 
prijatých finančných prostriedkov, 

- Riadiaci orgán vystaví výzvu na vrátenie 
finančných prostriedkov. Hlavný partner vráti 
neoprávnene vyplatený príspevok v plnej výške 
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uzasadnionych przypadkach Instytucja 
Zarz^dzajíjca može przedhižyč termin na zwrot 
šrodków. 

5. Ješli Partner Wiodqcy nie zwróci šrodków w 
terminie wskazanym w wezwaniu, o którym 
mowa w ust. 1, i nie wniesie zastrzeženia, o 
którym mowa w § 20, Instytucja Zarz^dzajqca 
obniža kwot? naležnego dofinansowania z tytuhí 
kolejnego wniosku o platnoáč dla projektu o 
kwot? naležn^ do zwrotu. W przypadku gdy 
kwota naležnošci przewyžsza kwot? naležnego 
dofinansowania z tytuhí kolejnych wniosków o 
platnošc dla projektu, Instytucja Zarz^dzajqca 
može podjqč dalsze dzialania wobec Partnera 
Wiod^cego, które majq na celu odzyskanie 
brakuj^cych šrodków, z zastrzeženiem ust. 7. 

6. Instytucja Zarz^dzaj^ca wskazuje w wezwaniu 
do zwrotu šrodków partnera projektu, od którego 
Partner Wiod^cy powinien odzyskač šrodki, 
ježeli wezwanie w calošci nie dotyczy Partnera 
Wiod^cego. 

7. Ježeli Partner Wiodqcy nie zdola odzyskač 
šrodków w wyznaczonym terminie, informuje o 
tym Instytucj? Zarzqdzaj^c^ i wystawia 
partnerowi projektu ponowne wezwanie do 
zwrotu šrodków. Termin, który Partner Wiod^cy 
wyznaczy partnerowi projektu w obu 
wezwaniach, w sumie nie može byč krótszy niž 
30 dni, licz^c od dnia otrzymania wezwania od 
Partnera Wiodqcego. Ježeli Partner Wiodqcy nie 
zdola odzyskač šrodków w terminie, który 
wyznaczyl partnerowi projektu w ponownym 
wezwaniu do zwrotu šrodków, powiadamia o 
tym Instytucj? Zarzqdzaj^c^. 

8. W przypadku otrzymania od Partnera 
Wiod^cego powiadomien, o ktorých mowa w 
ust. 7, Instytucja Zarzqdzaj^ca može odst^pic od 
dzialaň, o ktorých mowa w ust. 5. W takiej 
sytuacji Instytucja Zarz^dzaj^ca zmniejsza 
wyplat? naležnego dofinansowania z tytuhí 
kolejnych wniosków o platnošc dla projektu o 
naležnq kwotg. Pomniejszenie to dotyczy kwoty 

alebo jeho príslušnú časť. 

2. Výzva na vrátenie prostriedkov uvedená v ods. 1 
sa vystavuje po vyčerpaní krokov uvedených, v § 
20. 

3. V súlade s pravidlami stanovenými Riadiacim 
orgánom sa môže Riadiaci orgán zdržať 
vymáhania prostriedkov, ak pohľadávka v 
projekte nepresahuje sumu 250 eur. 

4. Hlavný partner vráti prostriedky v súlade 
s výzvou Riadiaceho orgánu na vrátenie 
prostriedkov. Výzva určuje výšku prostriedkov, 
ktoré musí hlavný partner vrátiť a odôvodnenie, 
lehotu na ich vrátenie a číslo bankového účtu, na 
ktorý majú byť prostriedky vrátené. 
V odôvodnených prípadoch Riadiaci orgán môže 
predĺžiť lehotu na vrátenie prostriedkov. 

5. Ak hlavný partner nevráti prostriedky v lehote 
uvedenej vo výzve, na ktorú sa vzťahuje ods. 1 
a neodvolá sa v súlade s § 20, Riadiaci orgán 
zníži výšku platby v nasledujúcej žiadosti 
o platbu o príslušnú dlžnú sumu. V prípade, že je 
výška pohľadávky vyššia ako poskytnutý 
finančný príspevok vyplývajúci z nasledujúcich 
žiadostí o platbu pre projekt, môže Riadiaci 
orgán podniknúť ďalšie kroky voči hlavnému 
partnerovi s cieľom získať späť chýbajúce 
prostriedky, so zohľadnením ods. 7. 

6. Ak sa celá výzva nevzťahuje na hlavného 
partnera, Riadiaci orgán uvedie vo výzve na 
vrátenie prostriedkov partnera projektu, od 
ktorého má hlavný partner prostriedky vymôcť. 

7. Ak hlavný partner nevymôže prostriedky 
v stanovenej lehote, oznámi to Riadiacemu 
orgánu a partnerovi projektu zašle opätovnú 
výzvu na vrátenie prostriedkov. Lehota, ktorú 
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naležnej z tytulu kolejnych wniosków o platnošč 
dla projektu temu partnerowi projektu, u którego 
stwierdzono nieprawidlowošc. 

9. Na wniosek Partnera Wiod^cego naležne 
dofinansowanie wyplacane na rzecz projektu 
može zostač pomniejszone o kwot? przy padaj qcq 
do zwrotu. 

10. W przypadku zaistnienia przeslanek, które 
umožliwiajq odzyskanie w calošci lub cz?sci 
podatku VAT uznanego w projekcie za 
kwalifikowalny, odzyskuje si? wyplacone 
dofinansowanie w cz?šci odpowiadajqcej kwocie 
calego lub cz?šci zadeklarowanego podatku 
VAT, zgodnie z ust. 1- 8. 

§13 

NAKLADANIE KÔRE KT 

1. Ježeli po uj?ciu wydatku we wniosku o platnošč 
do Komisji Europejskiej, Instytucja Zarz^dzajqca 
stwierdzi wystqpienie nieprawidlowošci, može 
naložyc korekt? finansow^. W takim przypadku 
Wspólny Sekretariat lub Instytucja Zarz^dzajqca 
przekazuje Partnerowi Wiod^cemu informacj? o 
podj?tych ustaleniach. Partner Wiodqcy nie ma 
možliwošci wniesienia zastrzeženia od tej 
decyzji w tiybie okrešlonym w § 20 ust. 2-8. 

2. Wartošc korekty finansowej jest równa kwocie 
wydatków poniesionych nieprawidlowo w cz?šci 
odpowiadajqcej kwocie dofinansowania. 

§14 

KONTROLE IAUDYTY 

1. Partner Wiod^cy poddaje si? kontroli i audytowi 
w zakresie prawidlowošci realizacji projektu i 
zachowania jego trwalošci. Kontrole i audyty sq 
prowadzone przez podmioty upowažnione do 
prowadzenia czynnošci kontrolných zgodnie z 
obowi^zuj^cymi przepisami krajowymi i 
unijnymi oraz aktualnymi dokumentárni 
programowymi. 

hlavný partner stanoví partnerovi projektu v 
oboch výzvach, nemôže byť spolu kratšia ako 30 
dní, počítajúc od dňa doručenia výzvy 
vystavenej hlavným partnerom. Ak hlavný 
partner nevymôže prostriedky v lehote, ktorú 
určil partnerovi projektu v opätovnej výzve na 
vrátenie prostriedkov, oznámi to Riadiacemu 
orgánu. 

8. V prípade prijatia informácie od hlavného 
partnera podľa ods. 7, Riadiaci orgán môže 
neuplatniť postup uvedený v ods. 5. V takejto 
situácii Riadiaci orgán zníži vyplácanie 
finančného príspevku z titulu ďalších žiadostí 
o platbu pre projekt o dlžnú sumu. Zníženie sa 
vzťahuje na vyplatenie finančného príspevku 
z titulu ďalších žiadostí o platbu pre projekt pre 
partnera projektu, u ktorého bola zistená 
nezrovnalosť. 

9. Na žiadosť hlavného partnera môže byť finančný 
príspevok pre projekt vyplatený vo výške 
zníženej o dlžnú sumu. 

10. V prípade, že nastanú okolnosti umožňujúce 
vrátenie celej alebo časti DPH, ktorá je 
oprávneným výdavkom projektu, bude vrátená 
vyplatená časť príspevku vo výške celej 
deklarovanej DPH alebo jej časti v súlade s ods. 
1 - 8 . 

§13 

UKLADANIE FINANČNÝCH OPRÁV 

1. Ak po vykázaní výdavku v žiadosti o platbu 
predloženej Európskej komisii zistí Riadiaci 
orgán nezrovnalosti, môže uložiť finančnú 
opravu. V takom prípade Spoločný sekretariát 
alebo Riadiaci orgán informuje hlavného 
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2. Partner Wiodqcy udostijpnia wszystkie dokumenty 
zwiqzane z realizacjq projektu podmiotom, o 
ktorých mowa w ust. 1, przez caly czas ich 
przechowywania, o którym mowa w § 8 ust. 17 
oraz 21 pkt 1, a takže, ježeli jest to konieczne do 
stwierdzenia kwalifikowalnoáci wydatków 
ponoszonych w ramach realizacji projektu, jest 
obowi^zany udost^pnič instytucji kontrolujúcej 
równiež dokumenty niezwiqzane bezpoárednio z 
realizacji projektu. 

3. Partner Wiod^cy podejmuje dzialania naprawcze 
w terminach okrešlonych w zaleceniach 
pokontrolnych, które s^ wydane w trakcie 
kontroli i audytów. 

4. Partner Wiod^cy udziela podmiotom, które 
prowadzq kontrole, informacji o wynikach 
wczešniejszych kontroli i audytów prowadzonych 
w zakresie realizowanego projektu przez inne 
upowažnione podmioty. 

§15 

INFORMACJAIPROMOCJA 

1. Podstaw^ dzialan w odniesieniu do widocznoáci, 
przejrzystošci i komunikacji projektu jest pian 
komunikacji projektu, zalqczony do wniosku o 
dofmansowanie. 

2. Partner Wiodqcy realizuje co najmniej 
nast?pujqce dzialania z pianu komunikacji 
projektu: 

1) zamieszcza krótki opis projektu, informacj? 
o jego celách i rezultatach oraz o wsparciu 
finansowym z programu na swojej oficjalnej 
stronie internetowej lub stronach mediów 
spolecznosciowych, o ile takie strony 
istniej^; 

2) zamieszcza w widoczny sposób informacji 
0 wsparciu z programu w dokumentach 
1 materialach infoímacyjnych dotycz^cych 
projektu, przeznaczonych dla opinii 
publicznej lub uczestników; 

partnera o predmetnom rozhodnutí. V súlade 
s postupom uvedeným v § 20 ods. 2 - 8 nemá. 
hlavný partner možnosť odvolať sa voči tomuto 
rozhodnutiu. 

2. Hodnota finančnej opravy sa rovná sume 
nesprávne vynaložených výdavkov vo výške 
zodpovedajúcej sume príspevku. 

§14 

KONTROLY A AUDITY 

1. Hlavný partner sa podrobuje kontrole a auditu 
riadnej realizácie projektu a zabezpečenia jeho 
udržateľnosti. Kontroly a audity vykonávajú 
subjekty oprávnené na výkon kontrolnej činnosti 
v súlade s platnými vnútroštátnymi a európskymi 
predpismi a aktuálnymi programovými 
dokumentmi. 

2. Hlavný partner sprístupňuje subjektom 
uvedeným v ods. 1 všetky dokumenty súvisiace 
s realizáciou projektu, po celú dobu ich 
uchovávania uvedenú v § 8 ods. 17 a 21 bod 1, 
a ak je to potrebné, je povinný do overenia 
oprávnenosti výdavkov vynakladaných v rámci 
realizácie projektu sprístupniť kontrolnému 
orgánu aj dokumenty, ktoré priamo nesúvisia 
s realizáciou projektu. 

3. Hlavný partner zrealizuje opravné opatrenia 
v lehotách stanovených v odporúčaniach po 
kontrole, ktoré sa vydávajú v rámci kontroly 
a auditov. 

4. Hlavný partner poskytuje subjektom 
vykonávajúcim kontroly informácie o výsledkoch 
predchádzajúcich kontrol a auditov 
uskutočnených v rámci realizovaného projektu 
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3) umieszcza w miejscach publicznych: 

a) trwale tablice informacyjne lub tablice 
pamiqtkowe, które zawierajq logotyp 
programu. Wykonuje to niezwlocznie 
po rozpocz?ciu rzeczowej realizacji 
projektu, który obejmuje inwestycje 
rzeczowe lub zakúp sprz^tu, lub po 
zainstalowaniu zakupionego sprz^tu. 
Obowiqzek dotyczy projektów o 
wartošci powyžej 100 000 EUR 

albo 

b) co najmniej jeden plakat o wymiarze 
minimum A3 lub podobnej wielkoáci 
wyšwietlacz elektroniczny z informacj^ 
o projekcie i wsparciu z programu - w 
pozostalých projektach; 

i 
4) w przypadku projektów o znaczeniu 

strategicznym i projektów, których 
calkowita wartošč przekracza 5 000 000 
EUR - organizuje wydarzenie informacyjne 
i angažuje w nie Instytucj? Zarz^dzaj^c^ 
oraz Komisj? Europejsk^; 

5) užywa logotypu programu, którego 
elementem jest symbol Unii Europejskiej, 
podczas realizowania dzialaň w odniesieniu 
do widocznoáci, przejrzystošci i 
komunikacji; 

6) dokumentuje dzialania komunikacyjne 
prowadzone w projekcie; 

7) przekazuje do Wspólnego Sekretariátu 
informacje o planowanych i biež^cych 
dzialaniach w odniesieniu do widocznoáci, 
przejrzystoáci i komunikacji w projekcie 
oraz zakonczonych istotnych etapach 
projektu, w tym w odniesieniu do 
produktów i rezultatów. 

3. Partner Wiodqcy zapewnia, že každý partner 
projektu realizuje dziaiania opisane w ust. 2 oraz 

inými oprávnenými subjektmi. 

§15 

INFORMÁCIA A PROPAGÁCIA 

1. Východiskom pre aktivity v oblasti 
zviditeľňovania, transparentnosti a komunikácie 
projektuje komunikačný plán projektu priložený 
k žiadosti o príspevok pre projekt. 

2. Hlavný partner realizuje minimálne nasledujúce 
úlohy uvedené v komunikačnom pláne projektu: 

1) zverej ňuj e na svoj om oficiálnom webovom 
sídle alebo na stránkach sociálnych sietí, ak 
takéto existujú, stručný opis projektu, 
informáciu o jeho cieľoch a výsledkoch a o 
finančnom príspevku z programu, 

2) zverejňuje viditeľným spôsobom v 
dokumentoch a informačných materiáloch 
o projekte určených pre verejnosť alebo 
účastníkov projektu informáciu o príspevku 
z programu, 

3) na verejne dostupných miestach umiestňuje: 

a) trvalé informačné tabule alebo pamätné 
tabule s logotypom programu. Robí to 
bezodkladne po začatí vecnej realizácie 
projektu zahŕňajúceho vecné investície 
alebo nákup vybavenia, alebo po 
nainštalovaní zakúpeného vybavenia. 
Táto povinnosť sa vzťahuje na projekty 
s hodnotou nad 100 000 EUR 

alebo 

b) v ostatných proj ektoch j e povinný na 
viditeľnom mieste umiestniť aspoň 
jeden plagát minimálne vo formáte A3 
alebo elektronický displej podobnej 
veľkosti s informáciou o projekte 
a príspevku z programu; 

4) v prípade projektov so strategickým 
významom a projektov, ktorých celková 
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wszystkie pozostalé dzialania z pianu 
komunikacji projektu, zgodnie z 
rekomendacjami zawartymi w Podr?czniku 
programu. 

4. Partner Wiodqcy zapewnia, že wszyscy 
partnerzy projektu zobowiqzujq si? nieodplatnie 
udost?pnió Wspólnemu Sekretariatowi istniejqc^ 
dokumentacj? fotografiezny i audiowizualnq z 
realizaeji projektu i wyrazič zgod? na 
wykorzystywanie tej dokumentaeji przez 
Instytucj? Zarzqdzajqcq lub Wspólny Sekretariat 
w ich dzialaniach informacyjno-promocyjnych. 
Przekazanie tej dokumentaeji b?dzie odbywac 
si? na podstawie odr?bnych, nieodplatnych 
umów licencyjnych. 

5. Obowiqzek nieodplatnego udost?pnienia, o 
którym mowa w ust. 4, dotyczy takže sytuacji, 
kiedy o takie materiafy wnioskuj^ unijne 
instytucje, organy Unii Europejskiej lub jej 
jednostki organizacyjne. 

6. W przypadku gdy Partner Wiod^cy lub partnerzy 
projektu nie wypebiiaj^ swoich obowiyzków, o 
których mowa w ust. 2 pkt 1-5, Instytucja 
Zarz^dzajqca obniža dofinansowanie dla danego 
partnera wedhig zasad okrešlonych w 
Podr?czniku programu. 

§ 1 6 

ZMIANY W UMOWIE 

1. Zmiany w umowie i zalycznikach, które sq jej 
integrálny cz?šciq, mogy byc wprowadzane pod 
rygorem niewažnošci wylqcznie w okresie 
rzeczowej realizaeji projektu, o którym mowa w § 
5, oraz zgodnie z zasadami, o których mowa w 
Podr?czniku programu. 

2. Zmiany w umowie wymagaj^ zachowania 
ponižszych zasad: 

1) wszystkie zmiany umowy wymagajq 
podpísania aneksu do umowy pod rygorem 
niewažnoáci, z zastrzeženiem pkt 2 i 3; 

hodnota presahuje 5 000 000 EUR, 
organizuje informačné podujatie za účasti 
Riadiaceho orgánu a Európskej komisie; 

5) počas realizácie aktivít v oblasti 
zviditeľňovania, transparentnosti 
a komunikácie používa logotyp programu, 
ktorého súčasťou je symbol Európskej únie, 

6) dokumentuje komunikačné aktivity 
realizované v rámci projektu; 

7) posiela Spoločnému sekretariátu informácie 
o plánovaných a aktuálnych aktivitách 
týkajúcich sa zviditeľňovania, 
transparentnosti a komunikácie v rámci 
projektu a ukončených dôležitých fáz 
projektu s uvedením ich výstupov a 
výsledkov. 

3. Hlavný partner dohliada na realizáciu aktivít 
opísaných v ods. 2 každým partnerom projektu 
a na realizáciu všetkých ostatných aktivít 
zahrnutých v komunikačnom pláne v súlade 
s odporúčaniami uvedenými v Príručke 
programu. 

4. Hlavný partner zaistí, že všetci partneri projektu 
sa zaväzujú bezplatne poskytnúť Spoločnému 
sekretariátu, existujúcu fotografickú 
a audiovizuálnou dokumentáciu z realizácie 
projektu a súhlasia s tým, aby túto dokumentáciu 
využil Riadiaci orgán alebo Spoločný sekretariát 
v rámci ich informačno-propagačných aktivít. 
Uvedená dokumentácia bude sprístupnená na 
základe osobitných bezplatných licenčných 
zmlúv. 

5. Povinnosť bezplatného poskytnutia uvedeného v 
ods. 4 sa vzťahuje aj na situácie, ak o takéto 
materiály požiadajú európske inštitúcie, orgány 
Európskej únie alebo jej organizačné jednotky. 

6. V prípade, že hlavný partner alebo partneri 
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2) 

3) zmiany adresu siedziby Partnera 
Wiodqcego, zmiany rachunku partnera 
wiod^cego oraz kodu SWIFT lub IBAN, a 
takže zmiana nazwy i adresu banku, w 
którym rachunek zostal založony, nie 
wymagaji podpísania aneksu do umowy. 
Partner Wiod^cy zglasza je Wspólnemu 
Sekretariatowi. Ježeli Partner Wiodqcy nie 
powiadomi Wspólnego Sekretariátu o 
zmianie rachunku, ponosi on wszelkie 
koszty powstale w konsekwencji braku 
zgloszenia; 

4) Partner Wiodqcy sklada do Wspólnego 
Sekretariátu wnioski o zmian? w terminach 
okrešlonych w Podr?czniku programu. 
Niedotrzymanie tých terminów može 
skutkowač pozostawieniem wniosku o 
zmian? bez rozpatrzenia. 

§17 

NIENALEŽYTA REALIZACJA PROJEKTU 

1. W przypadku gdy wskazane we wniosku o 
dofinansowanie wartošci docelowe wskažników 
produktu nie zostaly osi^gni^te, Instytucja 
Zarzqdzajica može: 

1) odpowiednio pomniejszyc wartošč 
przyznanego dofinansowania; 

2) ž^dač zwrotu cz?šci lub calošci wyplaconej 
Partnerowi Wiod^cemu kwoty 
dofinansowania. 

2. Instytucja Zarzíjdzajqca može odst^pič od 
wymierzenia sankcji, o ktorých mowa w ust. 1, 
ježeli Partner Wiodqcy: 

1) naležycie udokumentuje niezaležne od 
siebie przyczyny, z powodu ktorých nie 
osijgnql deklarowanych we wniosku 

§16 

ZMENY ZMLUVY 

1. Zmluva a prílohy, ktoré sú jej neoddeliteľnou 
súčasťou, sa môžu meniť iba v období vecnej 
realizácie projektu uvedenom v § 5 a v súlade 
s pravidlami stanovenými v Príručke programu, 
inak sú neplatné. 

2. Zmeny zmluvy vyžadujú dodržanie nasledujúcich 
pravidiel: 

1) všetky zmeny zmluvy si vyžadujú podpísanie 
dodatku k zmluve, pričom sa zohľadnia body 
2 a 3, inak sú tieto zmeny neplatné; 

2) ak zmeny príloh k zmluve nemajú priamy 
vplyv na obsah jej ustanovení, nevyžadujú 
podpísanie dodatku k zmluve; 

3) zmeny adresy sídla hlavného partnera, 
zmeny účtu hlavného partnera a kódu 
SWIFT alebo IBAN a ani zmena názvu 
a adresy banky, v ktorej bol zriadený účet, 
nevyžadujú podpísanie dodatku k zmluve. 
Hlavný partner ich oznamuje Spoločnému 
sekretariátu. Ak hlavný partner neoznámi 
Spoločnému sekretariátu zmenu účtu, bude 
znášať všetky náklady, ktoré vzniknú 
v dôsledku predmetného neoznámenia; 

4) Hlavný partner predkladá Spoločnému 
sekretariátu žiadosti o zavedenie zmeny 
v lehotách stanovených v Príručke 
programu. Nedodržanie týchto lehôt môže 
mať za následok nepreskúmame žiadosti 
o zmenu. 

§17 
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wartošci docelowych wskažników 

oraz 

2) wykaže starania swoje lub partnera 
projektu, aby osiqgn^ó deklarowane we 
wniosku wartošci docelowe wskažników. 

3. W przypadku gdy cel projektu zostal osiqgni^ty, 
a Partner Wiod^cy lub partner projektu nie 
dochowal naležytej starannoáci przy jego 
wykonaniu, Instytucja Zarzqdzajqca može žqdač 
zwrotu cz?sci wyplaconej Partnerowi 
Wiodqcemu kwoty dofinansowania. Instytucja 
Zarz^dzaj^ca može wówczas odpowiednio 
pomniejszyc kwoty we wszystkich kategoriach 
budžetowych projektu, które sq powiqzane z 
dzialaniami zrealizowanymi niezgodnie z 
wnioskiem o dofínansowanie. 

§18 

N1EUTRZYMAN1E TRWALOŠCI PROJEKTU 

W przypadku gdy trwalošč projektu nie zostanie 
utrzymana, Partner Wiod^cy zwróci otrzymane 
dofínansowanie zgodnie z § 12. 

§19 

ROZWI4ZANIE UMOWY 

1. Instytucji Zarzqdzaj^cej przysluguje prawo do 
rozwiqzania umowy z zachowaniem 
jednomiesi?cznego okresu wypowiedzenia, w 
przypadku gdy Partner Wiodqcy: 

1) otrzymaí dofínansowanie na podstawie: 

a) nieprawdziwych lub niekompletnych 
oswiadczeá deklaracji lub dokumentów; 

b) zatajenia informacji, mimo obowiqzku ich 
ujawnienia, w celu sprzeniewierzenia lub 
bezprawnego zatrzymania otrzymanego 
dofmansowania; 

2) realizujme umow? nie przestrzegal 
przepisów kraj o wy ch lub unijnych lub 
postanowieň dokumentów, o ktorých mowa 

NESPRÁVNA REALIZÁCIA PROJEKTU 

1. V prípade, že nebudú naplnené cieľové hodnoty 
ukazovateľov výstupov stanovené v žiadosti 
o príspevok, Riadiaci orgán môže: 

1) primerane znížiť hodnotu poskytnutého 
príspevku; 

2) domáhať sa vrátenia časti alebo celej sumy 
príspevku poukázaného hlavnému 
partnerovi. 

2. Riadiaci orgán sa môže zdržať uloženia sankcií 
uvedených v ods. 1, ak hlavný partner: 

1) náležíte zdokladuje ním nezavinené 
dôvody, kvôli ktorým nenaplnil cieľové 
hodnoty ukazovateľov deklarované 
v žiadosti o príspevok 

a 

2) preukáže úsilie svoje alebo partnera projektu 
o naplnenie cieľových hodnôt ukazovateľov 
deklarovaných v žiadosti o príspevok. 

3. V prípade, že cieľ projektu bol naplnený a 
hlavný partner alebo partner projektu nedodržal 
náležitú starostlivosť počas jeho realizácie, môže 
sa Riadiaci orgán domáhať vrátenia časti sumy 
príspevku poukázanej hlavnému partnerovi. 
Riadiaci orgán môže vtedy primerane znížiť 
sumy vo všetkých rozpočtových kategóriách 
projektu, ktoré sú prepojené s aktivitami 
zrealizovanými v rozpore so žiadosťou 
o príspevok. 

§18 

NEDODRŽANIE UDRŽATEĽNOSTI 
PROJEKTU 

V prípade, že udržateľnosť projektu nebude 
dodržaná, hlavný partner vráti vyplatený finančný 
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w § 2 ust. 3 pkt 2 i 3; príspevok v súlade s § 12. 

3) wykorzystal calošč lub cz?šc przyznanego S 19 
dofinansowania niezgodnie z 
przeznaczeniem, b^dž z naruszeniem prawa UKONČENIE ZMLUVY 

unijnego i krajowego, aktualnych 1. Riadiaci orgán má právo odstúpiť od zmluvy 
dokumentów programowych oraz zasad i s dodržaním jednomesačnej výpovednej doby, ak 
wytycznych krajowych i unijnych lub hlavný partner: 
niezgodnie z postanowieniami umowy lub 
pobral calošč lub cz?šč przyznanych 
šrodków dofinansowania nienaležnie lub w 
nadmiernej wysokosci; 1) dostal finančný príspevok na základe: 

4) z przyczyn przez siebie zawinionych: 
a) 

4) z przyczyn przez siebie zawinionych: 
a) nepravdivých alebo neúplných vyhlásení, 

a) nie rozpocz^l rzeczowej realizacji deklarácií alebo dokumentov; 
projektu w terminie 3 miesi?cy od daty, o 

b) ktorej mowa § 5 ust. 1; b) zatajil informácie napriek povinnosti ktorej mowa § 5 ust. 1; 
zverejniť ich s cieľom spreneveriť alebo 

b) nie osi^gn^l zamierzonyeh celów nezákonne si privlastniť poskytnutý 
projektu; finančný príspevok; 

c) nie osi^gnql zamierzonyeh produktów 
projektu; 2) počas realizácie zmluvy nedodržiaval 

5) nie jest w stanie zakoňezyč rzeczowej vnútroštátne alebo európske predpisy alebo 

realizacji projektu w terminie, o którym ustanovenia dokumentov uvedených v § 2 

mowa w § 5 ust. 2, oraz gdy opóžnienie jest ods. 3 bod 2 a 3; 

wi?ksze niž 6 miesi?cy w stosunku do 
dzialaá zaplanowanych we wniosku o 3) využil celý finančný príspevok alebo jeho 
dofinansowanie; časť v rozpore s účelom alebo s porušením 

6) zaprzestal realizacji projektu lub realizuje európskych a vnútroštátnych právnych 

projekt w sposób niezgodny z umow^; predpisov, platných programových 

7) 
dokumentov, vnútroštátnych a európskych 

7) nie zložyl wszystkich wymaganych pravidiel a usmernení, alebo v rozpore so 
wniosków o piatnošč dla projektu; zmluvnými ustanoveniami, alebo prijal celý 

8) odmawia poddania si? kontroli lub audytowi poskytnutý príspevok alebo jeho časť 
upowažnionych instytucji; neoprávnene alebo v nadmernej výške; 

9) nie wprowadzil šrodków zaradczych w 
stosunku do ustalonych nieprawidlowošci 4) z dôvodov, ktoré zavinil: 
we wskazanym terminie; a) nezačal vecnú realizáciu projektu do 3 

10) nie przedložyl wymaganych informacji lub mesiacov od dátumu uvedeného v § 5 ods. 
dokumentów pomimo pisemnego wezwania i; 
Instytucji Zarzqdzajqcej lub innych organów b) nenaplnil stanovené ciele projektu; 
upowažnionych do kontroli, w którym 

b) nenaplnil stanovené ciele projektu; 
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podano termin oraz konsekwencje prawne 
niespehiienia zadania Instytucji 
Zarzqdzajqcej lub innych organów 
upowažnionych do kontroli; 

11) nie jest w stanie udowodnič, že wnioski o 
platnošč dla projektu zawierajy kompletne i 
prawdziwe dane, oraz že raportowane 
wydatki sq kwalifikowalne; 

12) jest w stanie likwidacji lub gdy podlega 
zarzqdowi komisarycznemu lub gdy 
zawiesil swojy dzialalnošč gospodarczy lub 
jest przedmiotem podobnego post?powania; 

13) nie poinformowal Instytucji Zarz^dzaj^cej o 
takiej zmianie statusu prawnego swojego 
lub któregoá z partnerów projektu, która 
skutkuje niespelnieniem przez nich 
wymagaó okrešlonych w programie; 

14) wobec Partnera Wiodycego lub partnera 
projektu toczy si? post?powanie kárne w 
sprawie nadužyč o charakterze korupcyjnym 
na szkod? interesów finansowych Unii 
Europejskiej. 

2. W przypadku rozwiyzania umowy z powodów, o 
ktorých mowa w ust. 1, Partner Wiod^cy zwraca 
wyplacone doíinansowanie zgodnie z § 12. 

3. W przypadku gdy Komisj a Europej ska nie 
udost?pni šrodków unijnych dla programu z 
przyczyn niezaležnych od Instytucji 
Zarzydzajycej, Instytucja Zarzgdzajqca zastrzega 
sobie prawo do rozwiyzania umowy o 
dofinansowanie. W takim przypadku Partnerowi 
Wiodqcemu nie przyshigujy roszczenia wobec 
Instytucji Zarzqdzajqcej z žadnego tytulu. 

4. W przypadku gdy wystypiy okolicznoáci, które 
uniemožliwiajq dalsze wykonywanie 
obowiqzków wynikajycych z umowy, može ona 
zostač rozwiqzana na podstawie zgodnej woli 
Stron. Partner Wiod^cy ma wówczas prawo do 
zachowania otrzymanego dofinansowania 
wylycznie w tej cz?šci wydatków, która 

c) nenaplnil stanovené výstupy projektu; 

5) nieje schopný ukončiť vecnú realizáciu 
projektu v lehote uvedenej v § 5 ods. 2, 
alebo v prípade, že omeškanie ukončenia 
aktivít presahuje o 6 mesiacov lehotu 
uvedenú v žiadosti o príspevok; 

6) pozastavil realizáciu projektu alebo realizuje 
projekt spôsobom, ktorý je v rozpore so 
zmluvou; 

7) nepredložil všetky vyžadované žiadosti 
o platbu pre projekt; 

8) odmieta sa podrobiť kontrole alebo auditu 
oprávnených orgánov; 

9) v prípade zistených nezrovnalostí 
nezaviedol v stanovom termíne opravné 
opatrenia; 

10) neposkytol potrebné informácie alebo 
dokumenty napriek písomnej výzve 
Riadiaceho orgánu alebo iných oprávnených 
kontrolných orgánov, v ktorej je uvedená 
lehota a právne následky nesplnenia žiadosti 
Riadiaceho orgánu alebo iných oprávnených 
kontrolných orgánov; 

11) nie je schopný preukázať, že žiadosti 
o platbu pre projekt obsahujú úplné 
a pravdivé údaje a vykazované výdavky sú 
oprávnenými výdavkami; 

12) je v likvidácii alebo je pod nútenou správou 
alebo v prípade, že pozastavil svoju 
hospodársku činnosť, je predmetom 
podobného konania; 

13) neposkytol Riadiacemu orgánu informácie o 
zmene svojho právneho statusu alebo 
o zmene statusu ktoréhokoľvek partnera 
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odpowiada prawidlowo zrealizowanej cz?šci 
projektu. Umowa može byč rozwi^zana na 
pisemny wniosek Partnera Wiod^cego, jeáli 
zwróci on przyznane dofinansowanie zgodnie z § 
12, z zachowaniem § 17. 

5. Niezaležnie od powodów rozwi^zania umowy, 
Partner Wiod^cy sklada koňcowy wniosek o 
platnoác dla projektu w terminie okrešlonym 
przez Instytucj? Zarzqdzaj^c^ oraz jest 
zobowiqzany zarehiwizowač dokumenty majúce 
zwi^zek z jego realizacjq w okresie, o którym 
mowa w § 8 ust. 17. 

§20 

ZASTRZEŽENIA 

1. Szczególowe zasady, które odnosz^ si? do 
zastrzežeň dotycz^cych wyników kontroli, o 
ktorej mowa w art. 46 rozporzqdzenia Interreg, o 
ile zostaly przewidziane, sq uregulowane w 
przepisach krajowyeh wskazanych w 
Podr?czniku programu. 

2. Partner Wiodqcy ma prawo do wniesienia 
zastrzeženia do ustaleá Instytucji Zarz^dzaj^cej, 
innych niž wskazane w ust. 1, które skutkujq 
rozwi^zaniem umowy, obniženiem poziomu 
dofinansowania lub koniecznošciq odzyskania 
árodków wyplaeonych przez Instytucj? 
Zarz^dzaj^ w ramaeh umowy. 

3. Partner Wiodqcy sklada Instytucji Zarzqdzajqcej 
zastrzeženia, o ktorých mowa w ust. 2, w 
terminie 14 dni kalendarzowych. Termin biegnie 
od dnia nast?puj^cego po dniu wplywu do 
Partnera Wiod^cego informacji od Instytucji 
Zarzqdzajqcej. 

4. Zastrzeženia, które Partner Wiod^cy zložyl po 
terminie wskazanym w ust. 3 lub takie, które nie 
spelniajq wymogów, o ktorých mowa w ust. 2, 
pozostawiane bez rozpatrzenia. Instytucja 
Zarz^dzajqca przekazuje Partnerowi Wiodqcemu 
informacj? o pozostawieniu zastrzežeň bez 
rozpatrzenia w terminie 7 dni kalendarzowych. 

projektu, ktorá má za následok nesplnenie 
požiadaviek stanovených programom; 

14) je proti hlavnému partnerovi alebo 
partnerovi projektu vedené trestné stíhanie 
vo veci konania korupčného charakteru 
poškodzujúceho finančné záujmy Európskej 
únie. 

2. V prípade ukončenia zmluvy z dôvodov 
uvedených v ods. 1 hlavný partner vráti prijatý 
finančný príspevok v súlade s § 12. 

3. V prípade, že Európska komisia neposkytne 
finančné prostriedky pre program z dôvodov 
nezávislých od Riadiaceho orgánu, Riadiaci 
orgán si vyhradzuje právo odstúpiť od zmluvy 
o poskytnutí príspevku. V takomto prípade nemá 
hlavný partner právo na žiadne nároky voči 
Riadiacemu orgánu. 

4. V prípade vzniku okolností, ktoré neumožňujú 
ďalšie plnenie povinností vyplývajúcich zo 
zmluvy, je možné ukončiť zmluvu na základe 
dohody medzi zmluvnými stranami. Hlavný 
partner má v takom prípade právo ponechať si 
výlučne tú časť poskytnutého príspevku, ktorá 
zodpovedá správne zrealizovanej časti projektu. 
Zmluva môže byť ukončená na základe písomnej 
žiadosti hlavného partnera, ak hlavný partner 
vráti poskytnutý finančný príspevok v súlade s § 
12, s dodržaním § 17. 

5. Bez ohľadu na dôvody ukončenia zmluvy hlavný 
partner predkladá záverečnú žiadosť o platbu pre 
projekt v lehote stanovenej Riadiacim orgánom 
a je povinný archivovať dokumenty súvisiace 
s realizáciou projektu po dobu uvedenú v § 8 
ods. 17. 

5 

§20 

NÁMIETKY 
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Termin biegnie od dnia nastupujqcego po dniu 1. Podrobné pravidlá týkajúce sa námietok proti 
wpiywu zastrzežeň do Instytucji Zarzqdzajqcej výsledkom kontroly uvedenej v čl. 46 nariadenia 

5. Partner Wiodqcy može w každým czasie Interreg, ak sú zohľadnené, upravujú 
wycofač swoje zastrzeženia. Zastrzeženia, które vnútroštátne predpisy uvedené v Príručke 
zostaly wycofane, pozostawiane si? bez programu. 
rozpatrzenia. 

6. Instytucja Zarzqdzajqca rozpatruje terminowo 2. Hlavný partner má právo podať námietky proti 
zložone zastrzeženia, 0 ktorých mowa w ust. 2, zisteniam Riadiaceho orgánu, iným ako tie, ktoré 
w terminie nie dlužszym niž 14 dni sú uvedené v ods. 1, ktoré majú za následok 
kalendarzowych. Termin biegnie od dnia ukončenie zmluvy, zníženie miery 
nastupuj qcego po dniu wplywu zastrzežeň do spolufinancovania alebo vrátenie prostriedkov 
Instytucji Zarz^dzaj^cej, z zastrzeženiem ust. 7. vyplatených Riadiacim orgánom v rámci 

7. Instytucja Zarzqdzaj^ca, w trakcie rozpatrywania zmluvy. 

zastrzežeň, ma prawo do przeprowadzenia 
dodatkowych czynnošci lub zadania 3. Hlavný partner predkladá Riadiacemu orgánu 
przedstawienia dokumentów lub zloženia námietky uvedené v ods. 2 v lehote 14 
dodatkowych wyjašnieň. W každým takim kalendárnych dní. Lehota začína plynúť odo dňa 
przypadku bieg termínu, 0 któiym mowa w ust. nasledujúceho po doručení informácie hlavnému 
6, jest przerwany, a Instytucja Zarzqdzajqca partnerovi, ktorú zaslal Riadiaci orgán. 
niezwlocznie informuje 0 tym fakcie Partnera 
Wiodqcego. Zakoňczenie dodatkowych 4. Námietky, ktoré hlavný partner podal po lehote 
czynnošci lub dzialaň wznawia bieg termínu. uvedenej v ods. 3 alebo ktoré nespĺňajú 

8. Instytucja Zarzqdzajqca informuje Partnera požiadavky uvedené v ods. 2, nebudú 
Wiodqcego 0 wyniku rozpatrzenia zastrzežeň preskúmané. Riadiaci orgán informuje hlavného 
wraz z uzasadnieniem swojego stanowiska. partnera 0 tom, že námietky nebudú preskúmané, 
Stanowisko Instytucji Zarz^dzajicej jest v lehote 7 kalendárnych dní. Lehota začína 
ostateczne. plynúť odo dňa nasledujúceho po doručení 

§21 námietok Riadiacemu orgánu. 

ZASADY UDOSTIJPNIANIA DANÝCH 
OSOBOWYCH 

5. Hlavný partner môže svoje námietky 
1. W zwiqzku z realizacji projektu w celách v ľubovoľnom čase vziať späť. Späťvzaté 

okrešlonych w art. 4 rozporzqdzenia ogólnego i námietky sa nepreskúmava. 
na zasadach w nim okrešlonych Strony, 
Wspólny Sekretariat i Kontrolerzy przetwarzaji 
dane osobowe pozyskiwane bezpošrednio od 6. Riadiaci orgán skúma námietky podané 

osôb, ktorých dane dotyczq oraz z systemów v stanovej lehote, na ktoré sa vzťahuje ods. 2, 

teleinformatycznych, w tym z CST2021. v lehote nepresahujúcej 14 kalendárnych dni. teleinformatycznych, w tym z CST2021. 
Lehota začína plynúť odo dňa nasledujúceho po 
dni doručenia námietok Riadiacemu orgánu, so 

2. Partner Wiodqcy ma šwiadomošč, že jest zohľadnením ods. 7. 
administratorem w rozumieniu art. 4 pkt 7 
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RODO4 w stosunku do daných osobowych 
gromadzonych w zwi^zku z realizacji projektu, 
w tym zwlaszcza daných osobowych 
przekazanych mu przez partnerów 
uczestnicz^cych w projekcie. 

3. Partner Wiod^cy odpowiada za przetwarzanie 
daných osobowych i ich ochrom? zgodnie z 
przepisami prawa dotycz^cymi daných 
osobowych i prywatnošci, w tym w 
szczególnosci z RODO5 oraz przepisami 
panstwa wlašciwego z uwagi na swoj^ siedzib?. 

4. W zwi^zku z realizowanym projektem Partner 
Wiodqcy udost?pnia gromadzone dane osobowe 
Instytucji Zarz^dzaj^cej, Wspólnemu 
Sekretariatowi oraz wlasciwemu Kontrolerowi. 

5. Udost?pnianie daných osobowych odbywa si? na 
pišmie w formie papierowej lub elektronicznej, z 
wykorzystaniem ustalonego przez Strony 
sposobu komunikacji, okreálonego w § 24 
umowy, w tym w szczególnosci z 
wykorzystaniem CST2021. 

6. Zakres kategórii udost?pnianych daných 
osobowych - wskazany w zalqczniku nr 4 do 
umowy - zostal ustalony z uwzgl?dnieniem 
zasady minimalizacji daných, o ktorej mowa w 
art. 5 ust. 1 lit. c RODO. Zmiany w zal^czniku 
nr 4 do umowy nie wymagaj^ aneksowania 
umowy, a jedynie poinformowania o ich 
wprowadzeniu wraz z podaniem przyczyn 
wprowadzenia tých zmian. 

7. W wyniku udost?pniania przez Partnera 
Wiodqcego daných osobowych instytucje, o 
ktorých mowa w ust. 4, otrzymuj^ce te dane, 
staj^ si? samodzielnymi administratorami 
udost?pnionych daných, odr?bnymi od Partnera 
Wiod^cego. 

7. Riadiaci orgán má počas preskúmavania 
námietok právo vykonať ďalšie úkony alebo 
požiadať o predloženie dokumentov alebo 
dodatočných vysvetlení. V každom takom 
prípade je plynutie lehoty uvedenej v ods. 6 
pozastavené a Riadiaci orgán túto skutočnosť 
bezodkladne oznámi hlavnému partnerovi. 
Lehota začína opätovne plynúť po ukončení 
dodatočných úkonov alebo činností. 

8. Riadiaci orgán oznámi hlavnému 
partnerovi výsledok preskúmania námietok spolu 
s jeho odôvodnením. Stanovisko Riadiaceho 
orgánu je konečné. 

PRAVIDLÁ SPRÍSTUPŇOVANIA OSOBNÝCH 
ÚDAJOV 

1. Zmluvné strany, Spoločný sekretariát 
a kontrolóri, v súvislosti s realizáciou projektu 
na účely uvedené v čl. 4 všeobecného nariadenia 
a v súlade s jeho ustanoveniami, spracúvajú 
osobné údaje poskytované priamo dotknutými 
osobami a uložené v informačných 
a monitorovacích systémoch, vrátane CST2021. 

2. Hlavný partner berie na vedomie, že v súlade čl. 
4 bod 7 GDPR4 je prevádzkovateľom osobných 
údajov zhromažďovaných v súvislosti 
s realizáciou projektu, najmä osobných údajov, 
ktoré mu poskytli partneri projektu. 

3. Hlavný partner je zodpovedný za spracúvanie 
osobných údajov a ich ochranu v súlade 
s právnymi predpismi týkajúcimi sa ochrany 

4 Rozporzqdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrany osôb fizycznych w 
zwiíjzku z przetwarzaniem daných osobowych i w sprawie swobodnego przeplywu takich daných oraz uchylenia dyrektywy 95/46AVE 
(ogólne rozporzqdzenie o ochronie daných) (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1, z póžn. zm.). / Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, 
ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (Ú. v. EÚ L 119 z 04. 05. 2016, str.l, v znení neskorších 
predpisov). 

5 Nie dotyczy beneficjentów spoza EOG. / Nevzťahuje sa na prijímateľov spoza EHP. 
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8. Instytucje, o których mowa w ust. 4, mogq 
udost?pniač dane innym podmiotom oraz 
organom Unii Europejskiej w zakresie 
niezb?dnym do realizacji zadaň zwiqzanych z 
wdražaniem programu, okrešlonych w 
przepisach prawa lub w umowie. 

9. Instytucje, o których mowa w ust. 4, nie b?dy 
przekazywaly udost?pnionych daných 
osobowych do panstwa trzeciego i organizacji 
mi?dzynarodowej innej niž Unia Europejska. 

10. Partner Wiodqcy jest zobowiyzany do 
wykonywania obowiyzku informacyjnego, o 
którym mowa w art. 13 i 14 RODO, wobec osôb, 
których dane pozyskuje, w tym wobec partnerów 
uczestniczqcych w realizacji projektu. Partner 
Wiodqcy realizuje obowiqzek informacyjny 
zarówno w imieniu swoim, jak równiež w 
imieniu instytucji, o których mowa w ust. 4, 
którym udost?pnia dane. Obowiqzek 
informacyjny može zostač wykonany w oparciu 

0 formularz klauzuli informacyjnej stanowiqcy 
zalycznik nr 5 do umowy lub inny stosowany u 
Partnera Wiodycego wzór klauzuli 
informacyjnej, o ile b?dzie ona zawierala 
wszystkie elementy i informacje uj?te w 
zal^czniku nr 5 do umowy. Zmiany w zalqczniku 
nr 5 do umowy nie wymagajy aneksowania 
umowy, a jedynie poinformowania o ich 
wprowadzeniu wraz z podaniem przyczyn ich 
wprowadzenia. 

11. W przypadku stwierdzenia zdarzenia 
wskazujycego na prawdopodobieňstwo 
zaistnienia naruszenia ochrony daných 
osobowych, o którym mowa w art. 33 RODO, w 
odniesieniu do daných osobowych 
udost?pnianych w zwiqzku z realizacji projektu, 
1 które ma wplyw na przeplyw daných w 
systemie teleinformatycznym CST2021, lub 
którego wystqpienie u jednej ze Stron b?dzie 
mialo negatywny wplyw na przetwarzanie 
daných u drugiej ze Stron, Strony zobowi^zujq 
si? do wzajemnego informowania si? o 

osobných údajov a súkromia, predovšetkým 
GDPR5 a vnútroštátnymi predpismi štátu, 
v ktorom má sídlo. 

4. V súvislosti s realizovaným projektom 
sprístupňuje hlavný partner zhromaždené osobné 
údaje Riadiacemu orgánu, Spoločnému 
sekretariátu a príslušnému kontrolórovi. 

5. Osobné údaje sú sprístupňované písomne 
v papierovej alebo elektronickej podobe 
spôsobom dohodnutým zmluvnými stranami 
uvedeným v § 24 zmluvy, najmä 
prostredníctvom CST2021. 

6. Rozsah kategórií sprístupňovaných osobných 
údajov uvedený v prílohe č. 4 k zmluve 
zohľadňuje zásady minimalizácie údajov 
uvedenej v čl. 5 ods. 1 písm. c GDPR. Zmeny 
prílohy č. 4 k zmluve nevyžadujú podpísanie 
dodatku k zmluve, postačuje informácia o ich 
zavedení a zdôvodnenie zavedenia predmetných 
zmien. 

7. V dôsledku sprístupnenia osobných údajov 
orgánom uvedeným v ods. 4 zo strany hlavného 
partnera sú tieto orgány samostatnými 
prevádzkovateľmi sprístupnených osobných 
údajov, nezávislými od hlavného partnera. 

8. Orgány uvedené v ods. 4 môžu sprístupniť údaje 
iným subjektom a orgánom Európskej únie 
v rozsahu nevyhnutnom pre realizáciu úloh 
spojených s implementáciou programu, 
stanoveným právnymi predpismi alebo zmluvou. 

9. Orgány uvedené v ods. 4 nebudú poskytovať 
sprístupnené osobné údaje tretej krajine ani 
medzinárodnej organizácii inej ako Európska 
únia. 
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prawdopodobnym naruszeniu ochrony daných 
osobowych w celu jego wyjašnienia i podj?cia 
šrodków zaradczych. 

12. W przypadku naruszenia z obszaru ochrony 
daných osobowych oraz zdarzeň i incydentów z 
zakresu bezpieczeástwa informacji každa ze 
Stron obshaguje je zgodnie z obowi^zujqcymi 
regulacjami wewn?trznymi. W celu sprawnego i 
terminowego przekazywania informacji 
zwiqzanych ze zdarzeniami i incydentami oraz 
naruszeniami z zakresu ochrony daných 
osobowych, strony ustanawiaj^ nast?puj^ce 
punkty kontaktowe: 

1) po stronie Instytucji Zarz^dzaj^cej: 
iod@mfipr.gov.pl oraz 
sekretariatdwt@mfipr.gov.pl; 

2) po stronie Partnera Wiod^cego: 
ruzomberok@ruzomberok. sk. 

13. Wzajemne informowanie, o którym mowa w ust. 
11, powinno dotyczyč co najmniej takiego 
zakresu informacji, o którym mowa w art. 33 ust. 
3 RODO. 

14. Každý z administratorów obsluguje i zglasza 
naruszenia w zakresie ochrony daných 
osobowych oraz zawiadamiania osoby, ktorých 
dane dotycz^ samodzielnie. 

15. Strony informuje si? niezwlocznie, na adresy 
poczty elektronicznej wskazane w ust. 12, o 
nastupuj ̂ cy ch sytuacjach zaistnialych w 
odniesieniu do udost?pnianych daných 
osobowych, które mog^ mieč negatywny wplyw 
na ich przetwarzanie w zwiqzku z realizacj^ 
projektu: 

1) wszelkich przypadkach niewykonania 
obowiqzków administratora, naruszenia 
tajemnicy daných osobowych lub ich 
niewlašciwego wykorzystania; 

2) wszelkich czynnošciach lub post?powaniach 
prowadzonych w szczególnošci przez organ 
nadzorczy, urz?dy paňstwowe, policj? lub 

10. Hlavný partner je povinný realizovať informačnú 
povinnosť uvedenú v čl. 13 a 14 GDPR vo 
vzťahu k osobám, ktorých údaje mu boli 
poskytnuté, vrátane partnerov projektu. Hlavný 
partner realizuje informačnú povinnosť vo 
svojom mene a v mene orgánov uvedených v 
ods. 4, ktorým sprístupňuje údaje. Informačná 
povinnosť môže byť realizovaná na základe 
formulára informačnej doložky, ktorý tvorí 
prílohu č. 5 k zmluve alebo na základe iného 
vzoru informačnej doložky používaného 
hlavným partnerom, ak bude obsahovať všetky 
prvky a informácie uvedené v prílohe č. 5 k 
zmluve. Zmeny prílohy č. 5 nevyžadujú 
podpísanie dodatku k zmluve, postačuje 
informácia o ich zavedení a zdôvodnenie 
zavedenia predmetných zmien. 

11. V prípade zistenia udalosti nasvedčujúcej možné 
porušenie ochrany osobných údajov, uvedenej v 
čl. 33 GDPR, vo vzťahu k osobným údajom 
sprístupňovaným v súvislosti s realizáciou 
projektu, ktorá má vplyv na prenos údajov 
v informačnom systéme CST2021 alebo ak má 
zistenie tejto udalosti u jednej zmluvnej strany 
negatívny vplyv na spracúvanie údajov druhou 
zmluvnou stranou, zmluvné strany sa zaväzujú 
navzájom informovať o pravdepodobnom 
porušení ochrany osobných údajov s cieľom 
vysvetliť ho a zaviesť opravné opatrenia. 

12. V prípade porušenia ochrany osobných 
údajov, udalostí a prípadov porušenia v oblasti 
bezpečnosti informácií postupuje každá zmluvná 
strana v súlade so svojimi platnými internými 
predpismi. Pre správne a včasné informovanie 
o udalostiach, prípadoch a porušeniach ochrany 
osobných údajov zmluvné strany určili 
nasledujúce kontaktné body: 
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16. Strony zobowiqzujq si? wzajemnie informowač o 
zadaniach realizacji praw osôb, ktorých dane 
dotyczí} z art. 15-22 RODO - w szczególnoáci w 
odniesieniu do daných ósobowych 
umieszczonych w CST2021 - majqcych wplyw 
na przetwarzanie daných udost?pnionych umowq 
przez pozostalé Strony, a takže - o ile b?dzie to 
konieczne - do wymiany informacji w zakresie 
obstugi wniosków z art. 15-22 RODO. 
Obowiqzek ten dotyczy ž^dan, które m aj 4 wplyw 
na ograniczenie albo brak možliwošci 
przetwarzania daných udost?pnionych umowq. 

17. Strony oáwiadczaj^, že wdrožyly odpowiednie 
árodki techniczne i organizacyjne, zapewniaj^ce 
adekwatny stopieň bezpieczeňstwa, 
odpowiadajqcy ryzyku zwiqzanemu 
z przetwarzaniem daných osobowych, o których 
mowa w art. 32 RODO. 

18. Každa ze Stron ponosi petaq odpowiedzialnošč 
za prowadzone przez siebie procesy 
przetwarzania daných oraz za wlašciw^ 
realizacj? umowy, zgodnie z jego warunkami. 
Tym niemniej, Strony zobowi^zuj^ si? do 
wzajemnej pomocy, o ile b?dzie ona potrzebna, 
w zakresie realizacji obowiqzków wynikaj^cych 
z przepisów prawa i umowy, w szczególnoáci 
tých wskazanych w art. 35 i 36 RODO. 

19. Wszelkie dane i informacje przekazane Stronie 
w zwiqzku z wykonaniem umowy, zarówno w 
czasie jej obowiqzywania j ak i po jej 
rozwiqzaniu, b?dq traktowane jako podlegajqce 
ochronie i mog^ byč wykorzystane przez Stron? 
wylqcznie do wykonania zobowiizañ 
wynikajqcych z umowy. 

20. W szczególnoáci ochronie podlegajq informacje 
dotyczqce infrastruktury (w tym zwlaszcza 
teleinformatycznej) oraz rozwi<jzaň 
technicznych, technologicznych, prawnych i 
organizacyjnych eksploatowanych urz^dzen, 

1) pre Riadiaci orgán: iod@mfipr.gov.pl a 
sekretariatdwt@mfipr.gov.pl; 

2) pre hlavného partnera: 
ruzomberok@ruzomberok. sk. 

13. Vzájomná oznamovacia povinnosť uvedená v 
ods. 11 sa musí vzťahovať minimálne na taký 
rozsah informácií, aký je stanovený v čl. 33 ods. 
3 GDPR. 

14. Každý z prevádzkovateľov rieši a oznamuje 
porušenie ochrany osobných údajov a osobitne 
o tom informuje dotknuté osoby. 

15. Zmluvné strany si na adresy elektronickej pošty 
uvedené v ods. 12 bezodkladne zasielajú 
informácie o nasledujúcich situáciách týkajúcich 
sa sprístupnených osobných údajov, ktoré môžu 
mať negatívny vplyv na spracúvanie týchto 
údajov v súvislosti s realizáciou projektu: 

1) o akýchkoľvek prípadoch nesplnenia 
povinnosti prevádzkovateľa, porušenia 
dôvernosti osobných údajov alebo ich 
zneužitia; 

2) o akýchkoľvek úkonoch alebo konaniach 
vedených predovšetkým dozorným 
orgánom, štátnymi úradmi, políciou alebo 
súdom. 

16. Zmluvné strany sa zaväzujú navzájom 
informovať o žiadostiach na uplatnenie práv 
dotknutých osôb uvedených v čl. 15 -22 GDPR 
- najmä v súvislosti s osobnými údajmi 
uloženými v CST2021 - majúcich vplyv na 
spracúvame údajov sprístupnených na základe 
zmluvy ostatným zmluvným stranám 
a v prípade, že to bude potrebné, na výmenu 
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systemów i sieci teleinformatycznych Instytucji 
Zarzqdzaj^cej, uzyskanych w zwi^zku z 
zawarciem i wykonywaniem porozumienia 
niezaležnie od formy zápisu, sposobu 
przekazania lub uzyskania oraz žródla tých 
informacji. 

§22 

CENTRÁLNY SYSTEM 
TELEINFORMATYCZNY 

1. Partner Wiod^cy rozlicza realizowany projekt w 
CST2021 oraz stosuje aktualny Podr^cznik 
beneficjentaCST2021 udost?pniony przez 
Instytucj? Zarzqdzajqc^. 

2. W CST2021 Partner Wiod^cy: 

1) przygotowuje i przesyla czijšciowe 
wnioski o plataošč z realizacji wlasnej 
cz?šci projektu do wlašciwego Kontrolera; 

2) rejestruje informacje o harmonogramie 
platnošci w projekcie; 

3) rejestruje informacje o planowanych i 
przeprowadzonych post^powaniach o 
udzielenie zamówienia publicznego, 
planowanych i udzielonych zamówieniach, 
informacje o zawartych umowach i 
wylonionych wykonawcach oraz personelu 
projektu w odniesieniu do wlasnej cz?šci 
realizowanego projektu; 

4) prowadzi korespondencj? z wlašciwym 
Kontrolerem w zakresie wlasnej cz?šci 
realizowanego projektu i przekazuje na 
zadanie Kontrolera niezb?dne informacje 
oraz dokumenty. 

3. Ponadto Partner Wiod^cy: 

1) przygotowuje i przesyla wniosek o 
platnošč dla projektu do Wspólnego 
Sekretariátu; 

2) prowadzi wszelk^ korespondencj? ze 
Wspólnym Sekretariatem i, w stosownych 
przypadkach, z Instytucji Zarz^dzaj^c^ w 

informácií počas riešenia žiadostí vyplývajúcich 
z práv uvedených v čl. 15 - 22 GDPR. Táto 
povinnosť sa vzťahuje na žiadosti, ktoré majú 
vplyv na obmedzenie alebo nemožnosť 
spracúvať údaje sprístupnené na základe zmluvy. 

17. Zmluvné strany vyhlasujú, že zaviedli príslušné 
technické a organizačné opatrenia zaisťujúce 
adekvátnu úroveň informačnej bezpečnosti 
primeranú riziku súvisiacemu so spracúvaním 
osobných údajov uvedených v čl. 32 GDPR. 

18. Každá zmluvná strana nesie plnú zodpovednosť 
za vykonávané postupy pri spracúvaní osobných 
údajov, ktoré vykonáva a za riadne plnenie 
zmluvy v súlade s týmto nariadením. Okrem 
toho sa zmluvné stany zaväzujú navzájom si 
pomáhať, ak to bude potrebné, v súvislosti 
s plnením povinností vyplývajúcich z právnych 
predpisov a zmluvy, najmä tých, ktoré sú 
uvedené v čl. 35 a 36 GDPR. 

19. Všetky údaje a informácie poskytnuté zmluvnej 
strane v súvislosti s plnením zmluvy v období 
platnosti zmluvy a po jej zrušení, budú podliehať 
ochrane a zmluvná strana ich môže použiť 
výlučne na účely plnenia svojich záväzkov 
vyplývajúcich zo zmluvy. 

20. Chránené sú predovšetkým informácie 
o infraštruktúre (najmä IKT) a technických, 
technologických, právnych a organizačných 
riešeniach prevádzkovaných zariadení, systémov 
a telekomunikačných sietí Riadiaceho orgánu 
poskytnuté v súvislosti s uzatvorením 
a realizáciou zmluvy bez ohľadu na formu 
záznamu, spôsob prenosu alebo poskytnutia 
a zdroje týchto informácií. 

§22 

CENTRÁLNY INFORMAČNÝ SYSTÉM 

1. Hlavný partner na účely vyúčtovania 
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zakresie realizowanego projektu i 
przekazuje na zadanie Wspólnego 
Sekretariátu i, w stosownych przypadkach, 
Instytueji Zarzqdzajqcej niezb§dne 
informacje oraz dokumenty; 

3) zarzqdza zmianami w realizowanym 
projekcie. 

4. Partner Wiodycy wyznacza osoby uprawnione 
do wykonywania w jego imieniu czyimošci 
zwi^zanych z realizacjy projektu, zwane dalej 
„osobami uprawnionymi", w tym - osob? lub 
osoby upowažnione do zarzydzania 
uprawnieniami užytkowników po stronie 
Partnera Wiodycego w zakresie danego 
projektu. W tym celu Partner Wiodycy 
przekazuje do Wspólnego Sekretariátu 
wypelniony wniosek o dodanie osoby 
zarzydzajycej projektem, zgodnie z wzorem 
udostcjpnionym na stronie internetowej 
programu. Wszelkie dzialania w CST2021 osôb 
uprawnionych sy traktowane w sensie prawnym 
jako dzialanie Partnera Wiodqcego. 

5. Osoby uprawnione przez Partnera Wiodycego 
majycego swojg siedzib? na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej korzystajy z 
kwalifikowanego podpisu elektronicznego do 
podpisywania wniosków o platnošč w 
CST2021. Gdy z powodów technicznych 
wykorzystanie kwalifikowanego podpisu 
elektronicznego nie jest možliwe podpísanie 
wniosków o platnošč nastupuj? z 
wykorzystaniem certyfikatu 
niekwalifikowanego CST2021 (kod 
autoryzacyjny przesylany na adres email danej 
osoby uprawnionej). 

6. Osoby uprawnione przez Partnera Wiod^cego 
niemajycego siedziby na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej, w celu podpísania 
wniosków o platnošč w CST2021, korzystajq z 
certyfikatu niekwalifikowanego CST2021 (kod 
autoryzacyjny przesylany na adres email danej 
osoby uprawnionej). 

realizovaného projektu používa systém CST2021 
a aktuálnu Príručku pre prijímateľa CST2021 
zverejnenú Riadiacim orgánom. 

2. V CST2021 hlavný partner: 

1) pripravuje a zasiela príslušnému 
kontrolórovi čiastkové žiadosti o platbu 
súvisiace s realizáciou jeho vlastnej časti 
projektu; 

2) zaznamenáva informácie o harmonograme 
platieb v rámci projektu; 

3) zaznamenáva informácie o plánovaných 
a realizovaných verejných obstarávaniach, 
plánovaných a ukončených postupoch 
zadávania verejných zákaziek, informácie 
o podpísaných zmluvách a vybraných 
dodávateľoch a personáli projektu týkajúce 
sa jeho vlastnej časti realizovaného 
projektu; 

4) vedie korešpondenciu s príslušným 
kontrolórom týkajúcu sa jeho vlastnej časti 
realizovaného projektu a na žiadosť 
kontrolóra poskytuje nevyhnutné 
informácie a dokumenty. 

3. Hlavný partner tiež: 

1) pripravuje a predkladá Spoločnému 
sekretariátu žiadosť o platbu pre projekt; 

2) vedie celú korešpondenciu so Spoločným 
sekretariátom a v adekvátnych prípadoch s 
Riadiacim orgánom, ktorá sa týka 
realizovaného projektu a na žiadosť 
Spoločného sekretariátu, a v príslušných 
prípadoch Riadiaceho orgánu, zasiela 
nevyhnutné informácie a dokumenty; 

3) riadi zmeny realizovaného projektu. 

4. Hlavný partner určuje osoby oprávnené konať 
v jeho mene v súvislosti s realizáciou projektu, 
ďalej len „oprávnené osoby", vrátane osoby 
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7. Przekazanie dokumentów w formie 
elektronicznej w CST2021 nie zdejmuje z 
Partnera Wiodqcego obowiqzku ich 
przechowywania. Partner Wiod^cy przechowuje 
takže oryginaly dokumentów, na podstawie 
ktorých utworzono ich elektroniczne wersje (np. 
skany, zdjijcia). Partner Wiodíjcy udostfjpniania 
podczas kontroli na miejscu przeprowadzanej 
przez uprawnione instytucje zarówno oryginaly 
dokumentów, jak i ich elektroniczne wersje. 

8. Wszelka korespondencja pomi?dzy Partnerem 
Wiod^cym a wlašciwym Kontrolerem, 
Wspólnym Sekretariatem i Instytucje 
Zarzqdzaj^cq. prowadzona jest wyl^cznie w 
CST2021, z zastrzeženiem ust. 9. 

9. Przedmiotem komunikacji wyl^cznie w 
CST2021 nie mogq byó nastupuj ̂ ce kategórie 
spraw: 

1) zmiany umowy wymagajqce zawarcia 
aneksu do umowy; 

2) kontrole na miejscu realizacji projektu; 

3) dochodzenie zwrotu šrodków od Partnera 
Wiod^cego; 

4) zastrzeženia od ustaleň Instytucji 
Zarz^dzaj^ccj; 

5) rozwi^zanie lub odstqpienie od umowy. 

10. Partner Wiodqcy oraz Instytucja Zarzqdzaj^ca 
uznajú skutecznošč prawnq komunikacji 
i wymiany daných prowadzonej w CST221 bez 
možliwošci kwestionowania jej skutków. 

11. W uzasadnionych sytuacjach, np. w przypadku 
awarii CST2021, kiedy czas przywracania 
prawidlowego dzialania systému nie pozwoli na 
zloženie cz?šciowego wniosku o platnosč lub 
wniosku o platnosč dla projektu w terminie, 
Partner Wiodqcy sklada wnioski w papierowej 
wersji zgodnie ze wzorem dostupným na stronie 
internetowej programu. Partner Wiodqcy 
zobowi^zuje si? uzupelnič dane w CST2021 w 

alebo osôb poverených správou oprávnení 
používateľov u hlavného partnera v rámci 
daného projektu. Na tento účel hlavný partner 
predloží spoločnému sekretariátu vyplnenú 
žiadosť o doplnenie projektového manažéra 
podľa vzoru uvedeného na intemetovej stránke 
programu. Všetky úkony vykonávané v 
CST2021 oprávnenými osobami sú z právneho 
hľadiska považované za úkony hlavného 
partnera. 

Osoby oprávnené hlavným partnerom, ktorý má 
sídlo na území Poľskej republiky, používajú 
kvalifikovaný elektronický podpis na 
podpisovanie žiadostí o platbu v CST2021. Ak 
sa z technických dôvodov nedá použiť 
kvalifikovaný elektronický podpis, 
podpisovanie prebieha prostredníctvom 
nekvalifikovaného certifikátu CST2021 
(autorizačného kódu zaslaného na e-mailovú 
adresu danej oprávnenej osoby). 

Osoby oprávnené hlavným partnerom, ktorý 
nemá sídlo na území Poľskej republiky, 
používajú na podpisovanie žiadostí o platbu v 
CST2021 nekvalifikovaný certifikát CST2021 
(autorizačný kód zaslaný na e-mailovú adresu 
danej oprávnenej osoby). 

Poskytnutie dokumentov v elektronickej podobe 
v CST2021 nezbavuje hlavného partnera 
povinnosti uchovávať ich. Hlavný partner 
uchováva aj originály dokumentov, na základe 
ktorých boli vytvorené ich elektronické verzie 
(napr. fotokópie, fotografie). Hlavný partner 
sprístupňuje počas kontroly na mieste 
uskutočnenej oprávnenými orgánmi originály 
dokumentov a ich elektronické verzie. 
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zakresie dokumentów przekazanych drog^ 
pisemng w terminie 5 dni roboczych od 
otrzymania informacji o usuni?ciu awarii. 

12. Osoby uprawnione przez Partnera Wiod^cego 
zobowiqzane sq do przestrzegania Regulaminu 
bezpieczeňstwa informacji przetwarzanych w 
CST2021. 

13. Partner Wiodqcy niezwlocznie zglasza do 
Wspólnego Sekretariátu informacje na temat 
awarii CST2021 uniemožliwiajqcych b^dž 
utrudniajicych prac? w CST2021, skutkujqcych 
w szczególnošci niemožnosciq przeslania w 
CST2021 cz?šciowego wniosku o platnoáč do 
Kontrolera lub wniosku o platnoáč dla projektu 
do Wspólnego Sekretariátu. 

14. Partner Wiodqcy zobo wi^zany jest do 
každorazowego informowania Instytucji 
Zarz^dzajicej o nieautoiyzowanym dost?pie do 
daných Partnera Wiod^cego w CST2021. 

15. Szczególowy opis zadan Partnera Wiodqcego w 
zakresie pracy w CST2021 i terminy realizacji 
zadan sq okreálone w aktualnym Podr?czaiku 
programu lub Podr?czniku beneficjenta 
CST2021 dost?pnych na stronie internetowej 
programu. 

§23 

P O S T A N O WIE M A KOŇCOWE 

1. Ježeli którekolwiek z postanowien umowy okaže 
si? niewažne, niemožliwe do wykonania lub 
niezgodne z prawem, umowa zostanie zmieniona 
celem zastqpienia lub usuni?cia niewažnego, 
niemožliwego do wykonania lub niezgodnego z 
prawem postanowienia. Pozostalé postanowienia 
umowy pozostaji w mocy. 

2. W kwestiach nieuregulowanych umowq stosuje 
si? przepisy okreálone w § 2 ust. 3 oraz 
niesprzeczne z nimi, wlašciwe przepisy prawa 
krajowego Instytucji Zarz^dzajicej. 

3. Umowa wchodzi w žycie z dniem jej podpisania 
przez ostatnij ze Stron. 

8. Celá korešpondencia medzi hlavným partnerom 
a príslušným kontrolórom, Spoločným 
sekretariátom a Riadiacim orgánom sa vedie 
výlučne v CST2021, pričom sa zohľadní ods. 9. 

9. Predmetom komunikácie výlučne v CST2021 
nemôžu byť: 

1) zmeny zmluvy vyžadujúce podpísanie 
dodatku k zmluve; 

2) kontroly na mieste realizácie projektu; 

3) proces vrátenia prostriedkov od hlavného 
partnera; 

4) odvolania voči zisteniam Riadiaceho 
orgánu; 

5) zrušenie alebo odstúpenie od zmluvy. 

10. Hlavný partner a Riadiaci orgán uznávajú 
právnu účinnosť komunikácie a výmeny údajov 
prostredníctvom CST2021 bez možnosti 
spochybňovať jej dôsledky. 

11. V odôvodnených situáciách, napr. v prípade 
poruchy CST2021, ak čas potrebný na 
privrátenie správneho fungovania systému 
neumožní predložiť čiastkovú žiadosť o platbu 
alebo žiadosť o platbu pre projekt v stanovenej 
lehote, hlavný partner predkladá žiadosti 
v papierovej podobe v súlade so vzorom 
zverejneným na intemetovej stránke programu. 
Hlavný partner sa zaväzuje v lehote 5 
pracovných dní, odkedy bol informovaný 
o odstránení poruchy, doplniť v CST2021 údaje 
uvedené v dokumentoch predložených 
v písomnej podobe. 

12. Osoby oprávnené hlavným partnerom sú 
povinné dodržiavať Pravidlá bezpečnosti 
informácií spracúvaných v CST2021. 
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4. Umowa obowi^zuje do czasu wypetaienia 
wszystkich zobowiqzaň Partnera Wiodqcego, w 
tym obowi^zkow zwi^zanych z zachowaniem 
trwalošci projektu oraz obowi^zków 
archiwizacyjnych opísaných w § 8 ust.17 i 21 
pkt 1.« 

5. Umowa jest sporzqdzona w jazyku polskim i 
slowackim i zawarta w formie elektronicznej 
poprzez zloženie kwalifikowanych podpisów 
elektronicznych przez obie Strony w jednym 
dokumencie pdf. W przypadku rozbiežnošci w 
zakresie interpretacji postanowien umowy 
wi^ž^ca jest polska wersja umowy. 

6. W szczególnie uzasadnionych przypadkach, 
ježeli z uwagi na problémy techniczne lub 
organizacyjne nie jest možliwe zloženie 
ošwiadczenia woli przez Strong lub Strony w 
formie elektronicznej, Strona lub Strony mog^ 
zložyč ošwiadczenia woli w formie pisemnej. 

7. Postanowienia ust. 5 i 6 stosuje si? odpowiednio 
do zmiany umowy w formie aneksu. 

8. Partner Wiod^cy przyjmuje do wiadomošci, že 
informacje o projekcie b^d^cyrn przedmiotem 
umowy, w zakresie okrešlonym w art. 49 ust. 3 
rozporz^dzenia ogólnego, b?d$ podawane do 
publicznej wiadomošci. Publikacja nastúpi 
poprzez zamieszczenie wykazu wybranych i 
wspartych projektów na stronie internetowej 
programu oraz portálu internetowym 
prowadzonym przez ministra wlašciwego do 
spraw rozwoju regionalnego. 

§24 

KOREŠPONDENCIA 

1. Wszelka korespondencj a zwiqzana z 
wykonywaníem umowy prowadzona jest w 
CST2021, z zastrzeženiem ust. 2. 

2 . W odniesieniu do kategórii spraw, o ktorých 

13. Hlavný partner bezodkladne oznamuj e 
Spoločnému sekretariátu poruchy CST2021 
neumožňujúce alebo sťažujúce prácu v 
CST2021, najmä tie, v dôsledku ktorých nie je 
možné predložiť v CST2021 čiastkovú žiadosť 
o platbu kontrolórovi alebo žiadosť o platbu pre 
projekt Spoločnému sekretariátu. 

14. Hlavný partner je povinný zakaždým 
informovať Riadiaci orgán o neautorizovanom 
prístupe k údajom hlavného partnera v 
CST2021. 

15. Podrobný opis úloh hlavného partnera 
súvisiacich s prácou v CST2021 a lehoty 
realizácie úloh sú stanovené v aktuálnej 
Príručke programu alebo v Príručke pre 
prijímateľa CST2021, ktoré sú zverejnené na 
internetovej stránke programu. 

§23 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

1. Ak sa akékoľvek zmluvné ustanovenie ukáže 
ako neplatné, nevykonateľné alebo protiprávne, 
bude zmluva upravená a neplatné, 
nevykonateľné alebo protiprávne ustanovenie 
bude odstránené alebo nahradené iným. Ostatné 
ustanovenia zmluvy ostanú v platnosti. 

2. Vo veciach neupravených touto zmluvou sa 
uplatňujú predpisy uvedené § 2 ods. 3 a s nimi 
zlučiteľné príslušné vnútroštátne predpisy štátu 
Riadiaceho orgánu. 

3. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania 
poslednou zmluvnou stranou. 

6 Stosuje si? przypadku projektów, w których udzielana jest pomoc publiczna. / Uplatňuje sa pre projekty, v rámci ktorých je poskytovaná 
štátna pomoc. 
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mowa w § 22 ust. 9, korespondencja prowadzona 
jest w CST2021 oraz jednej z nast^pujqcych 
form komunikacji: 

a) list polecony; 

b) przesylka kurierska; 

c) skrzynka ePUAP. 

3. Korespondencja w formie papierowej 
przekazywana jest na nastupuj qce adresy: 

Instytucja Zarzqdzajqca 

Minister Funduszy i Polityki Regionálnej 

Departament Wspólpracy Terytorialnej 

ul. Wspólna 2/4, 00-926 Warszawa 

Partner Wiodqcy 

Mesto Ružomberok, 

ul. Námestie A. Hlinku 1098/1, 03 401 Ružomberok 

Wspólny Sekretariat 

Program Interreg Polska - Slowacja 2021-2027 

ul. Halicka 9 

31-036 Kraków 

4. Zmiany adresów, które sy podané w ust. 3, nie 
wymagajy zmiany umowy w formie aneksu. 

§25 

PRAWO ROZSTRZYGAJ4CE ORAZ 
JURYSDYKCJA 

1. W przypadku sporu umowa podlega prawu 
polskiemu z poszanowaniem § 23 ust. 2. 

2. Strony b?dy dqžyč do rozstrzygni?cia na drodze 
polubownej. Ješli strony nie uzgodniy inaczej, 
postfpówanie koncyliacyjne bgdzie prowadzone 

4. Zmluva je platná, kým hlavný partner nesplní 
všetky svoje povinnosti, vrátane povinností 
spojených s dodržaním udržateľnosti projektu a 
povinností archivácie uvedených v § 8 ods. 1 7 a 
21 bod 1.6 

5. Zmluva je vyhotovená v poľštine a slovenčine a 
uzatvorená v elektronickej podobe 
kvalifikovanými elektronickými podpismi 
oboch zmluvných strán uvedenými na jednom 
dokumente vo formáte pdf. V prípade 
rozdielnosti pri výklade zmluvy je záväzná 
poľská verzia zmluvy. 

6. V mimoriadne odôvodnených prípadoch, ak 
zmluvná strana alebo zmluvné strany nemôžu 
z technických alebo organizačných dôvodov 
predložiť prejav vôle zmluvnej strany alebo 
zmluvných strán v elektronickej podobe, 
zmluvná strana alebo zmluvné strany ho môžu 
predložiť v listinnej podobe. 

7. Ustanovenia ods. 5 a 6 sa primerane použijú aj v 
prípade zmeny zmluvy vo forme dodatku. 

8. Hlavný partner berie na vedomie, že informácie 
o projekte, ktorý je predmetom zmluvy, 
v rozsahu uvedenom v čl. 49 ods. 3 všeobecného 
nariadenia, budú zverejnené. Zverejnenie 
prebehne prostredníctvom publikovania 
zoznamu vybraných a podporených projektov na 
internetovej stránke programu a na internetovej 
stránke príslušného ministerstva pre regionálny 
rozvoj v Poľsku. 

§24 

KOREŠPONDENCIA 

1. Celá korešpondencia súvisiaca s plnením zmluvy 
prebieha v CST2021, so zohľadnením ods. 2. 
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w jazyku polskim, z udziaiem tlumacza, w 2. Z hľadiska § 22 ods. 9 je korešpondencia vedená 
przypadku gdy Partnerem Wiodqcym jest v CST2021 jednou z nasledujúcich foriem: 
podmiot slowacki. 

v CST2021 jednou z nasledujúcich foriem: 

3. W przypadku gdy spór nie jest rozstrzygni?ty na 
drodze negocjacji polubownyeh, b?dzie on a) doporučeným listom; 
rozstrzygni?ty przez s^d powszechny wlaáciwy 

a) doporučeným listom; 

dla siedziby Instytucjí Zarz^dzajqcej. b) kuriérskou zásielkou; 

c) schránkou ePUAP. 

§26 3. Korešpondencia v papierovej podobe sa zasiela 
na nasledujúce adresy: 

ZAL4CZNIKI DO UMOWY 
na nasledujúce adresy: 

Integrálny cz?šc umowy stanowiq nastupuj yce 
zalyczniki: Riadiaci orgán 

1. zalqcznik nr 1 - kopia decyzji Komitétu Minister fondov a regionálnej politiky 

Monitorujqcego; Departament Wspólpracy Terytorialnej 

2. zalycznik nr 2 - kopia (Odbor územnej spolupráce) 

upowažnienia/pelnomocnictwa dla osoby ul. Wspólna 2/4, 00-926 Warsžawa 
reprezentujúcej Instytucj? Zarzydzajycq; 

3. zaíycznik nr 3 - kopia dokumentu 
potwierdzajycego upowažnienie do podpísania Hlavný partner 

umowy dla osoby reprezentujúcej Partnera Mesto Ružomberok, 
Wiodycego; ul. Námestie A. Hlinku 1098/1, 03 401 Ružomberok 

4. zalycznik nr 4 - zakres udost?pniania daných 
osobowych; 

Spoločný sekretariát 
5. zalycznik nr 5 - klauzula informacyjna; 

Spoločný sekretariát 

Program Interreg Poľsko-Slovensko 2021-2021 

ul. Halicka 9 

31-036 Kraków/Krakov 

4. Zmeny adries uvedených v ods. 3 nevyžadujú 
zmeny zmluvy vo forme dodatku. 

§25 

ROZHODNÉ PRÁVO A JURISDIKCIA 

1. V prípade sporu sa zmluva riadi poľským právom 
s prihliadnutím na § 23 ods. 2. 

2. Zmluvné strany sa budú snažiť riešiť prípadne 
spory zmierom. Ak sa zmluvné strany nedohodnú 
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inak, zmierovacie konanie bude vedené 
v poľskom jazyku za účasti tlmočníka, ak je 
hlavným partnerom je slovenský subjekt. 

3. V prípade, že spor nebude vyriešený zmierom, 
bude o ňom rozhodovať miestne príslušný 
všeobecný súd podľa sídla Riadiaceho orgánu. 

§26 

PRÍLOHY K ZMLUVE 

Neoddeliteľnou súčasťou zmluvy sú nasledujúce 
prílohy: 

1. príloha č. 1 - kópia rozhodnutia 
Monitorovacieho výboru; 

2. príloha č. 2 - kópia poverenia/splnomocnenia 
osoby zastupujúcej Riadiaci orgán; 

3. príloha č. 3 - kópia dokumentu potvrdzujúceho 
splnomocnenie k podpisu zmluvy pre osobu 
zastupujúcu hlavného partnera; 

4. príloha č. 4 - rozsah sprístupňovania osobných 
údajov; 

5. príloha č. 5 - informačná doložka. 

W imieniu 
Instytucji Zarzqdzajqcej 
V mene Riadiaceho organu 

W imieniu 
Partnera Wiodqcego 
V mene hlavného partnera 

lmi§ i nazwisko 
/ 
Meno a 
priezvisko 

Rafat Baliňski Ľubomír Kubáň 

Dyrektor Departamentu Wspótpracy 

Stanowisko / 
Funkcia 

Terytorialnej w Ministerstwie Mesto Ružomberok 
Burmistrz Miasta I Primátor Mesta Funduszy i Polityki Regionálnej / 

Riaditeľ Odboru územnej spolupráce 
na Ministerstve fondov a regionálnej 

politiky 
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Podpis 
i piecz^č [ješli 
dotyczy] 
Podpis a 
pečiatka [ak sa 
vzťahuje] 

Rafal Baliňski 
/podpisano elektronicznie/ 

Miejscowoáč, 
data/ Miesto, 
dátum 

Warszawa, 21 sierpnia 2024 Ružomberok, 
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Potwierdzam zgodnošč wydruku z dokumentem wydanym w postaci elektronicznej: 

Identyfikator dokumentu 2856680.10710436.7658972 

Nazwa dokumentu 
01. Umowa o dofinansowanie PLSK.03.01-IP.01-
0004_23-00.pdf 

Tytut dokumentu 01. Umowa o dofinansowanie PLSK.03.01-IP.01-
0004 23-00 

Data dokumentu 2024-08-21 10:15:58 

Skrót dokumentu 895BAA2ADBD1A3D25D4396E0DE9B385C7AA60 
6C1 

Wersja dokumentu 1.3 
Data podpisu 2024-08-21 
Sygnatariusz Rafat Baliňski; MFiPR 

Stanowisko Dyrektor Departamentu 

Rodzaj certyfikatu 
Certyfikat kwalifikowany podpisu 
elektronicznego 

Akceptacja 

Gwarda Aneta w zast^pstwie za Zieliňska 
Agnieszka, 2024-08-19 11:59:25, wersja 1.0 
(Zast^pca Dyrektora Departamentu, 
Departament Budžetu (DBR), Departament 
Budžetu (DBR)) Ministerstwo Funduszy i Polityki 
Regionálnej 

Akceptacja 

Gwarda Aneta, 2024-08-19 11:59:02, wersja 1.0 
(naczelnik wydziatu, Departament Budžetu 
(DBR), Wydziat Finansowania Programów 
WspótpracyTerytorialnej (DBR-III)) Ministerstwo 
Funduszy i Polityki Regionálnej 
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